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This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant
to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful
interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency
energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference
to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a paticular
installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can
be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference
by one or more of the following measures:

Reorient or relocate the receiving antenna.
- Increase the separation between the equipment and receiver.
- Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
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DTEEE %z@@ﬁuz RrORREINZE T,
o [HEEEL| EANTDE. ZOEEEDE(LE%Z
#l : rtake& &AH

Eo>CTLDRBEBIHRRLET,

take. takes. taking. took. takenzf{E->TW\WamaERELET,
e AN UICHEEZSTHINEVEEF. [BZEIDREDDDFEA] ERRENET,
e I )VHN—RDBEG. HELSOEICA—IY—7 (M) DRRINET,

TREFREFZAND LGS

AT FDEREDREFEDATTRIFANILT
B, AZRRIDIENTEX T, REFE
ZOEDRIFADUBEED. REREAN
JVCHAZRRER CEX T,

% : [take&cal &AA

e, [ & 1 OBIDREEEDATLIFIES
[FRRTEET B Ao

BHEA
(@R
CESS

1)
carry [take] the can (back)
take care

take care of...

téke the cares of the world on one’s shéulds
call [drag, haul, rake, take] a person over+
carry [take] coals to Néwcastle

(1833)

carry [take] (out) one’s bat
(1) ﬂ7'7)/7 v M) —EI#D D FTT M b7\

Thb
(2) (IIRE) BAEVET, DWW,
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[ rone - memiem) w5 | rVJb}'y“i*ﬁ%J HES

MEMO

[2TOEFEZZT]. [(WIFNHDEEZST]. [CDTU—X%ZZT]. [BEHE] DFHET
(37 LT, AR, FSEEs. [RALERARHE,. JVEL RORHE, v IR T+— RO
5¢8, Wordbank ' SHINZERFKLE T . (VILAD— RZEBEVDESIE. VILhAh—
RORERHELZHET.)

BIN7Z1RRT D

INEROBWEDTA, RE, MEEAD S, [RTOEFEZST]. [LWFNHLDOEEZZT].
[COTV—XZZT]. [BRFHE] ORI Z LU THIXZRRT ST ENTEFT

RIEFIDAARERT, RAADET BHB > THENFVF o Fle. [RTOYEE
SOL[VWFNHOEEZSTI T, BROBEANTITELTEET . ZORITE,
ZES TAN—AZANLTLIEE V. ASRKZ2 TR I FINDRRENE T

1 EZ1E8FLRE2EHLT. [TIVF  mehms -
BISZiRR] OBEICLET. o ;
[ ]
B &8 YU [RVFBISRs) & 6] S oy
sz AR DYFEED S CFRRE B el |

9.,
ecosmEan) pEnERangy, | VT HIXER *

? [ETOEERC] EAALLWEER
NP/ BFANF—EEO T, BEEAS

W
]
]
]

? 35
ZDTL—XEED

LET. CORBERIIBVBER. oL

AHANLEE Ao et |

Bl : Tas] &#AH @

cmsosEeEECsEY. s, 5 aes | IV FHNIER $
TAR=ATRYIDZFT,

o CORHEMIELEVBAE AHANE T[T
/[E] ZE> TRIFIZVREIBT L. [137zL5%
HEREEREEET,

3 /2] ez B / = #E-T.
[WFNHOHEZZE] ZFIRL. [LWTF
NHDOEEZZT] ZANLEVESERR
NF/HFANF—ZE> T, EFEZAN S re il 30 |
LET. COFRGZERMFTc<BEVETIF

ABAALEE . VIV FBISER %ﬁ
# : Tbook] #AH 45

L]
]
]
]

1|

PR —TAR—AEHEAT
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| resgises) =5 |

46

o EHDHFEDIEECEF T, HFE[IF. ZE>
CTAR—RATREIDET,

o COFRHEMN I <BVBEIF FHANE T[]
/ RO THITEVREICET L. MIFfc%k
HERBRRSEERT,

4 O/ ot [COTL-2ER
6] ZBRL. [COTU—XEEE] &
AN VBB, XF/ BFASF—%
EoT. BEEANLET. CORMEN
< BVBEIE, THANLFEA,
Bl FBAAUBELY
¢ JL—XIF. 1 DRIFANTERY . HFARE.
EED TCAR=RZANFE T,

o CORMUZEMNIIZ<IEWNESIF. THANET. ]

/ EE O THIFTEVRAICETL. [MOTehk
HeRERTSEBET,

<CNFPARER |
ETORGER ST

[as
WIIUpOBEEER &L
[book

[
L3
PR —TANR—ARHATE ST,
[(FE-Rx— TRz bRl 9.

VI FHSTR

5 [/t zmoT, (@5 Z'RL.
J=mu. [7)/[2] z@oc.
(EHERE] ERELET.

Bl [SRAEF B U TR L E T | 2R

KN F PSR >
ETOHEEET

[as ~
WIRPOREER &L
[book

ZDTV—2FETr
[BIEREHE
[ER:- 7 .

e 5 ,ﬁ,m&m
S ’Efﬁ%L'cﬁ#Lia‘ ]

- _ B

AL Z R TR L 29

WEUPEIEA
% — %WLTTéw

VTSR

O #wERtE2TANLES. [V)/[2]
EED'C RERTZ [B5] LSCEE

s you know. he has thousands u[}:n olis hlJ

Ag Y
EA] bill a book as a ‘report’
The book is blurbed as the best of the year.
Can you conceive of her as the author of a =+
It looks as though the accounts [books] haves
[BHEX| a book designed primarily as a college textb»

7 /o] BEST, AREVFIERE i

IR B

PeEERTENET.

%l : [ @%=x The book is blurbed as
the best of the year.| =R

ive of her ag the author of a »

#EFX] It looks as though the nccounts [books] have~

BFER) a2 Hiscipiss

DA 1G] blurh

WA §'+The book is blurbed as the best of the yvear.

233 SOMIREBORBIRIFCH S LTSRS

€| The book is blui
Wﬁk Can you eive

+The book 3%

LAY
V5.

[FRRFOREFH | =55

igRAt [RREEAIARHE 557k OB ZIFLE L.

o (1T P, EERIE [FI - &SR] +—7C. fAE [RE - #5E] F—Z2E>THEICR
BTEDTERTS

* BRDEIC ANILDDO D SIENREEHIRR CER T,

o REER. EGEOERRRTER I,

* [BIs2iRzR]

ABDUCREEE (BB ZEofchIXZ [FRMAFHR B4R OF—Ih5
Evor7vIUT, ZOBRKRZEHULE T, e, FBIREERE DT THRED TEX T,

* [RERER]
ANDUTCRESE (BMEIIER) ZEo iz [FRMARE 5Nk OF—Fh5
Evor7vIUT. ZOBRRZEEHLE T,

RHEUBZRERITD

5l : Trespect] DOIARZEFRFAIHTRANAFFEZE O THRND

1 Sz 1@ 2mPLT. HRN by -
_ WD ]
AEHHE] OEHEICLET, Ll - ]
=
O Bl 10T [HEmAARES] & (7] s
| OYEENRECRTSNET, ENGLISH-JAPANESE
FEAD RER RSN Proe A G
E7ay 1

D NF/BFANF—EEST. WL

BHEQANILVEANLET, @%&
~ness [respectable]
5 : Trespect] A Fespoctant

respected
espécter
re-spect /rispékt/
—vt.

la BALS, HET S, HHrgS (Sregard SIN)E

b (&) BES S, BEICANS, BR(LAL)T
5, EETHE

2 5, L3370, HELLVE

ABDUEXFACHETHRHU U R ME,
T E 21— (FHRO—E) BERENE T,

¢ AN UIeXFANCZET 2 R UBBDEVE S RHEVRH UEED BIRICRRESNE T,
RBHULURAMZERZO-)LTDE. ANXFZESFEVRLE UEBBIRICKRINE T,

o[? ]| Ffelx [x] ZAAUIHE. ZHTDREUVENBVEEE. [ZHT BRMHDD
FlAo] ERRSNE T,

[] Isx=AHh) eR-v
[AAXZODEE] 26 X—Y
[—mERE U AN 27 X—Y
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[gimanARs) @S |

48

3 [[)/[2] #E>T. A~EVREHUE

ZERULE T,
Bl - ZDFF [respect] ZEiR

<RHULUZ bOZRZO-)L>

/ S1479D

B/ YT

jrespe
espectability

espectable
~ness [[respectable)
espéctably
espectant
espected
especter
re-spect /rispekt/
[V

1a HALS, GETD, YHTS (=regard SINE

b (&) Eﬁlﬁ'ﬁ‘é Bz s, BER(LAL )T

%, EETS
2 F5, 5Eém\ HELZ0@

ZRLET,
SEIR LT B UFEOEARD, 28
nEg.

<EEEOAZO0-)L>

/ S5

ERTE

/ IR—YTE
/) RHEUUZNIE

RS i 1
Ire-. specl /r spckt/

la HALS, WEJSH, Hrd L (Sregard SINE
b ((ﬁ)) @zfé; 2, EEIINE, BE(LALS)T
5, &
2 53, 5E2"h Wi L&
3 () . 12BH%5 %, 73 (cf. respecting).

1a 25, B8 (Shonor SN)E

b [pl. ] (SENCRSIOBE, B, THAE G
i, Hif BE BR(LALRS), B8 &R
P (for, to][z]

3 g T HIE

4 B R [to]I

[G3)]
a BREI/NSE; B, S

ZHULET,
RHUBEZEDF .

Bl xDREEUEE [respectability] o2
BHEKXRRIEDFT,

R i
e-spect-a-bil-i-ty /raspéktebiloti [ -5t/

—n.
1 [é,_‘ni%:]fﬁﬁ‘%lt, NREEH: SATHIE: SIR7CRE]

AT
20 A7, 4K B EAdRD®
b éj]?fﬁ Tl EAMT P L<eWZ b SriRAtte

32 NEESERTHELA, BT

b [the ~: A1 HHODE AL 4, BEX.
4 [LIFLIE pL ] REEROREEL, tEED

[(1785): =, -ity: cf. F respectabilité]

| reRmAkam) E2ES

R UEEICIMET DI PiEHRZ RS

FRTFNAEHT,

5l : Trespect] [CfIbET 2B ZR/D

RARICREEERICHBET 2P OEHZER D EDTEET,

1 rrespectl ofEERRNS [] Z# -

LEY,

BEOR CRYIOHI /R~ — D ([CEET -
71— (BIXXERD—ER) HERREN
F9,

%,

3 G| b [l ng Lh R, BE(LALS)T

la A,

b [pl

2 Wi |—n.
rﬁ.ﬁ\ la B, 08 (=honor SYN)E

3

4 BIEATH FoAx 12004 %

5 158 | «respect oneseif
a FEY Pl s, HMLHHD (cf. self-respect).

CZINE // ]

re- spn:‘t /r skat/

1a FA ARG =R/
b () Jre-spect /rispékt/

3, #-vt
5| la TALD, WETS, WHD (Cregrd SWE

353
G, BIA, HELED
1| 3 (&) BT 5, »7rh5 (cf. respecting).

~

eregpect a man [one’s elders]

e A LFAICHET2PIXIE. 2EEKZR (F¥) TOHRDHIENTEFT. (RREERR
(B#). 2EESZR (3. BRER (&X) CTEMERTEREA.)

(] F.%Rﬁﬁtﬂ**%%‘*b 193 X-2)

oz ™ 7213 [B7] 289 cmHROLEEERICROF T

o BISZPEES . WAIRRDEBEERRICHAX Y — I PBRRY—I D HDEEICRDHTENTE
FI, BIX/ RN —ODRTRSNCWVEBWVEE(E, FPHEEZRAIZO—)LU. HIX/ #ER

N—UDRADKIICLET,
pix~—o: (I meix—o [

o SHNERDEBEFRICHIX / s~ — I W EWEEI. [FIX - BRSO EBA.] EFR

TNEY,

[©]/[2]/[F)/[E] #E>T. B
VB BB ERRLE T

Bl 1 3 DEDAI Y —D 72 #R

BERUEAIX N —I DPRERRICEDD X
6_0

[CHFAAEHL > [
re-spect /rospékt/

—vi.

la AL S, WETLH, WS (Sregard SN)E@
b [(ED ﬁf‘ﬁ’é LIS, BR(LAL<<)T

5, TEYHE
2 Fa fi, %‘%L’k
3 (&) . ZRRT S, i . respecting).
l.a by & (=honor SYN)E

+respect the law [one”s word]
ERIFPRIZ TS
respect a person’s privacy

NDREEZ YT 5

r peciinnocence.

A BRUHINY—2

ERULET,

FEIRUHIN / SR — 2 DARBD. 2EME
RRINFET,

<2EEOAZO—L>

/2] 14390

[=]/[E] :~—vze

< PRG-I |
PIST: respect

srespect the law [one’s word]

ERIFRIZ TS
erespect a person’s privacy
NG HET S
+regpect innocence

RS (2T IAZ 20
+regpect a person’s silence

4\mit$&%kﬁl‘f72l Ay Bo TR MSAEDIZEE LI
4%

srespect privileges [property, neutral territory]
FELTAHE P 12 S 2 (R L]

ol / [ EES &L BT/ WEERT U, RERF | DRIORH UBORFIROLEE

KRICEDFT,
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RHEULEICIET DRBAZR2

FEMAFHT, ARNCRHUEICHET 2MAZERFTTHEHNTEET,

Bl

1

[respect] [CfIbET 2RAZHAND

[respect 1 DERFEROELHEERTN S
ERLET,

HHEROEBEERRC. T NcBH UEE
(LIS DRMAaNGDEEE. BEALIC
[RE] Y—IPRRENET,
BHUSBICAET DRAEU A NETUE 21—
(REEREHDO—EL) DFRRINED,

CHHRFEL >
re-spect /raspékt/
vt

la BALS, HETH

b G T 5, HiEl
3. ESTHE

wzth respéct lo...

£ pérsons [the pérson]
(ﬂu 2LV E > ORISES %, Al > TRBIT
35, 2ZUETS (cf. respecter).

e B URAICHET 2mAIF. EEEKZR () TOHRDIENTEFRT. (RRER (R
#), 2EEHR (@X). RRER (8X) TREATEFA.) ([ [RERUSHE]

193X -2)

/ ZES T, ANVLRAZRE
RULET,

5 : ['in respect of [to]] #®=iR
<EAYZR ORZO—L>

/ S1459D
/ IR—YTE
/ IR—YTE

ResaipN i

% respect

espéct pergons [the pérson]
(s0 far) a £s...

in -

in zesPeL‘t that...
pay one’s last respécts (to)
pay one’s respécts
ithout respéct to [of]
ith respéct to...
lin respéct of [to]
(1) . cBIL T, (2oWTis®
@) (&) . 2ZELT, IZBAT, O,

EHUED,
IR UTCRaDEERD. 2]
<Z2EEROXZO-IL>

ERRCNET,

[Z]/[2a] 179>
[=E)/[E] ~—vee
Mo / [im] REURNE

RS @
[iH#%EX] respect
lin respéct of [to]

(1) . CBLTS, 12onTiE®

(2) (&) .. ZZELT, ([TBAT, D

o) / [ EES & 2EEEROFE. RFE | DRNORAEHERTT DT EDT
%9, FIELTHRLEAEUZ NOBCHRRENET,

ERE. EOEZIRRITD

SR, HBEAEE
1 -

1

2

EERRIT DI ENTEET,

[regally | #5~%

| reRmmkmm) @S

[FRRAAERHE | OJHAEED SXF /8
FADNF—ZFES T, iIREEBD AN Z
AALET,

Bl Tregally ] &AH

BHUUXNIEEDOREETICESRHUE
(~ly[regal']) v&ERENET,

RSN 1
[regally_ ]

égal moth

Regan

egard

~-able [regard]

Iregardant,

egardful

~ly [regardfull
(~-ly adv.
[(c1380) = OF ~ Il regalis = rex ‘mEx!’: =-al':
ROYAL, REAL? L =EHZE]

EBLET,
[regalt] DiR4EE [ regally | DfRsR 1%
hET,

BEZAZ0-)LU. TTIlIED R UsEDREE
HEROZLEHTEXI,

jﬂiﬂjﬁm» 1w

[[[0138[])) O OF ~ || régalis — réx ‘mex'’: =-al':
ROYAL, REAL® & =HE3E

Z1EBLET,
[regalt] OEARHEEERRINET,

[CRIBATAERIL i
re-gal' /rizgel, -gl/
—adj.
1 Fo, #WED (roval)E
20 WHEIZHRS DL, FHSLW (Kingly).
b B, BE(ZO L)%, ®x & LTk
(magnificent, stately)
~-ly adv.
[(c1380) =2 OF ~ | régalis < réx ‘rex'’: =-al':
ROYAL, REAL? ¥ =E#ZE
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| resmAmsm) 2@> |

HEDHBFZZOHINZIRFRT D

FEAAFFHT, ANDUCRESE (BB Z5CHAOZHRELET.

Bl

1

52

[keep] & Tupl ZEVHXERARD

S Z1EFIF2E LT, [F%EM
KEHHE| OEEICLE T,

) 239 1O [HsfAsse | & (257
8| OYHEEOREICERINET.

(AR

“ﬂ“ Tecan

5&?."11‘%???(
SBIEER:

=

0

KENKYUSHA’S
NEW
ENGLISH-JAPANESE
DICTIONARY

BiSHLARE

/2] BEST. [FIRE] %52
RUET.

[BISARER] DERREINE T,

CHTFRREAL
ESEIN
[] Rl 2L

S

()% — TR DB TR TR S J

(PR — ORI e T s T

ENGLISH-JAPANESE
DICTIONARY

RPN

Sk

Z#L. [7]/[2) ZE>T.
FEIBEE] ZRELE T,

Bl [ ANRBIBZRFE TRERLUE T .| ZER

¢ EHDHEEZ AN UISHE. [AITREIRZ R E TR
KUK ZEIRT DL AN URIBICEFRELE
EEE DB ZRRUE T,

BHODEEZ A UIcBE. [ATTREIRZ R UIRSR
LET. ] ZERTDE ATIUEIRICEFEZESH
XZHERUE T,

RE EZiEN:
T

A 2L

NJEEER tRr LR L 29

WIUpEIE,
(% — %WLTT*»:

| reRmAkam) E2ES

4 ] #@UL. XF/HFEAHF—% <<<%m$uk§m&i>> = ot v
ED Z-\ ;H’\rL L\ﬁ“i(Lgin%*g =h 5el the dLl(,dLEbI)e [ conflicting forces that hs|

He kept bealing her up.

DANIEANLET o o sl

keep up (a) correspondence with...

Prices keep creeping upwards.

Bl keep&up) &Ax il b ghiie
iz RO 1, RAZERS.

ANUEREFZZSTHXIRA E. T

Ea— (EESRO—) HERRSNE T,

*[&] ZANT BHIFRH T,

® BEODA_LICHZAET HFIXDHDERRENE T, 1000 LHDHIHEE [1000HU L] &
KTRENFT,

o EsmEEE ] 2E-T (&) TRYSTANT BTENTEET. ANLETRTD
BYEERSOHZUR MIRRENFT,
o [REFE&] EANTHE. ZOREBEOEFERE>TVBATHRELET,

B : rtake&] £Ah
take. takes. taking. took. takenzfE> T\ A EHRELET .

o [FBIBIETE ' 2 L] ZEELILEE. &IFERRRSNF I, [BIBFEE  H0] Z/EL
rBa. &PRERREINET.

e AN UIcREEZZOHINDBEVEEIF. [ZETDEEDDD R ERREINFT,

5 [0]/[2] 28>T. BNELGIZES

[CHTFEATAERL AofF Uﬁ‘
p ]

ve] appearances

ee]
pset_the delicate balance of conflicting forces that h»|

;Rbig-o He kept beating he
o Jev, et (4 on e
%l : T He kept beating her up.| =% keeo (&) corresvondonco with.

get [be, keep] up o dale on...

< ﬁ“y U Z I\a)za D_“/ > +He kept beating }!er up.

Pkt & iz 1272 < O
[E/[E 1692
/YT
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[iminAR 2ES |

54

EIRUCAIX DR, EEEFRRSNE
3_0

<E£EEOXZ0-)b>

!!/!! S1459D
[=E/[E] ~-voe

/@ BIUR NE

o[ / [ ZES & SEEEROEE, REN
31 OB EERT BT EHTEFT, FIEA
TERULBIXU 2 NOIRCRRENET,

\<<<?anﬂiﬂi>>> w
beat !

«He kept beating her up.
BB R BT OB 7.

TREFREFZANLIIES

AT FDEREDREFNNTLIEANILT
B, AINZRRI D ENTEX T, REFE
ZOEDRIFADUIEED REEEAN
VTR CTEE T,

5l : Tkeep&ul) A

1212 L. [&) DRIDREEN R TLRIEIB A
RERTETE Ao

%ﬁﬁ@» 20 I
[keepQu_ ]
upset the delicate balance of conflicting forces that he|
He kept beating her up.

He kept beating (up) on her.

Let us keep this strictly between oarselves.
eep your chin up!

ring [keep] something under control
eep up (a) correspondence with...
+keep up [save] appearances

HEERORED ] RRERS.

EEEEEEEEI

HEDHEFZSCNAZIRET D

FRAABMT, ASUCHSEE (888 Z20HAERRLET,
5l : Tkeepl & Tupl 28THAEHARD

1 Sz 18FeE2ERLT, NN e -
ﬁl)dﬁ??( ]
*E¥ﬁj @EE'(_ lJ *?0 ?ﬁgjwﬁ 0P ]

G BTUNC [HiAAss] & [58A] KENIOSTIA'S

ENGLISH-JAPANESE
DICTIONARY

BTSAIK AR

5rEL | OYHBEEDLREICRTREINE T,

2 /2] #E-T. [HERR] =% -
IRUFY,
[(AEEER] DRERRSNET, ‘ (% —CRO)) BB R X £
ENGLISH-JAPANESE
DICTIONARY
BRI KA

3 XF/BFANFEEST ANV g
Eﬁﬁ, (Lginéﬁgz 0)1/\} b’&ljj LI ﬁxe?\gpw(ipﬁ Efenepu]pm cotton wiol

pring [kéep] up to dite
* g' kéep [hold] one’s énd up=kéep [hold] ip one’s énd
o kéep an [one’s] éye on [upon]

kéep up with the Joneses

kéep it dp

kéep the ball rolling (1840) =kéep up the ball
(CUFE) OEASL S\ E 5 I2)50 8% 5 % <HHT
W< HETENEWE S 12T 5.

. Tkeep&upl A

AN UeREFZSTCTHAYUA E. TU
Ea— (MEE#SRO—E) HERRSINE T,

o B DREEE ZEST [ & ] TRYSTAATDIENTEFT. ASILIEINT
DREFEZOCMAJ R PHBRTRENK T,

o [&] ZANT DHIFHIH—HTI,
o [RHFE & EANTDE. TORBEDEMFEEFE > CLDHIBRELET,

Bl : ltake&) EAH
take. takes. taking. took. takenz{E->TW\\oaEERERLET .

o MU REBZSCHADEVBAR. [ZETRBADOFEA.] ERREINFT.
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[gimAARs] 2> |

56

4 / [o] ZfES T, BVEAZER

RULET,
5 : Tkeep it up) %=&ER
<HEAVRrDOZRoZO-IL>

[v]/[a] 149>

E/E YT

BT 12fF [/}
[keepSup_ ]

éep the ball rolling =kéep up the ball

éep one’s chin up

rap (up) [kéep] in cotton wiol

ring [kéep] up o date

éep [hold] one’s énd up=kéep [hold] up one's énd

éep an [one’s] éye on [upon]

éep up with the Joneses

kéep it up
(1) (HI38) BBROFET 5.
@) OS=F 4 =L EENOETLHUTS; =uve it
ap.

ﬁ_m ZHULET,
FBIRUCHBOESRD,. EEERICNE
R

<EEEOAZO0-)L>

/ 179D

E/E e

Ml /[m] AR NE

o[im] / EESE, 2EERROFE. KEC

(&1 DRIDKAFERZRRI D ENTEXT, F
B 3 TRRUIERAU X hDIECTRRSNE T,

éep it ip
(1) (FI38) R IBuT 5.
(2) OS=F 4 =L EENOETLHNTS: =Lve it ap.

FREGREFZANLUES

ANXFDEREDREFENNTEIEANILT
B, HAZRRIDIENTEX T, REE
ZOEDRIFANDUIEHED . N2 EAN
JVCHAZRRERCEX T,

5l : Tkeep&ul) A

Jef2 U [&] DRIDREEN T TEIFGE(F
RERCTETE Ao

rép (up) [kéep] in cétton wiol
bring [kéep] up to date

kéep [hold] one’s énd tp=kéep [hold] Gp one’s énd
kéep an [one’s] éye on [upon]

kéep ip with the Joneses

éep it up

[kéep the ball rolling (1840) =kéep up the ball
(58 QAL S0k 51258 2% 5 F <HiIT
W< BRIV WE 5126,

[SRFNFEHE | =5

KIBEEENE [V——7 AWK, [/ 570/ 09 —HEEMNEH] B LUTHFH
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RUET.

EFEIRR] DRERRSNE T,

DEFR/ & —2] (& HEEE U] [CIEoTVE
ER

FKLCNFT,

0%’2%&@%%%’5’7& ZEST [ & ] TRY>TAHNT DT ENTEFT, AHLIEINT
DEREFBEZOHIX X MPERRSNET,

o [ & ] ZAH I DRIFRIS—HTI,

o [HHFE &) EANTDE. TOEBEDENFZE > TVDHINHRELET,
#l : [take&) &Ah
take. takes. taking. took. takenz{#-> T\ 2 HIXEHELFE T,

e AN UTEREFBZZTHNNEVES. FFBIRUCESE/ (Y —VICARUEVEER.
[ZE T DR DDFBA] ERREINFKT,

= #RULET.

ERRERDI T -V HRRENE T,

/ ZES T, FAXRELGIN ZE
RUETS

Bl : [The train gets into the city at p wraar st inio te touse.

gomething has got [gotten] into my eye.

3:30.] =#=ER et into bed

-The train gets into the city at 3:30.
FEES 3 R LT <

get into the car [bus, train, plane, elevator]
an you get such a big desk mto your room?

<BIZUR FORZO-)L >

[@]/[2] 14392
/ TR—ITE

/2] BEST, EEINY—UBEE
}RL;\ EHUET,

|— . gﬂuj + HU njj %L?R
BIRUIGESE/N Y —VDEBZANNTER
a_o

o KEDPIL T 7Ry k=2 ERUTILT 7R k
F—ERT CEBERTEET.,

EBUET, )

SR P OREY, SEEERenEy, | BRI
<EEEOAZO-)L>
S1479D
/ IR—YTE

/ P BHUUZ ME

o[ / [ S & REERROEE. KE/CE | DROPERERRY B ENT
%9, FIES CERUIAINUR FOIBCERENET
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FREGREFZANLUES

A FDEREDREFNNTEIEANILT
B, PINZEIRRI D ENTEX T, REFE
ZOEDRIFANUHEGD. REEFAN
IV CHIZRRERTEX T,

B - Tget&il &AH

2L, [ & ] ORIDEEFEDATLEHE
(FRERCTEE Ao

get in touch with--
get in trouble

gel one’s name in the papers

get the ship in tow

[The president gol his yes-men in tow.
get in the way of

[They got in line.

ZDHUZFRNE SDIVTHRD ZATE

+Told to get in the car, she got into it.

| remEmme =5

EREICERIF L BINZIRFRT D

ANUTRESE (B (38 Z /o Bz, R ICRIfRE < SRS FAAR (U
BEN2TOHNH SIRRLE T,

Bl Ttryl & Thard] ZZ586FIX=ERARD

1 & =@LT [RERARRN OHE
CLET.

THE KENKYUSHA DICTIONARY OF ENGLISH COLLOCATIONS|

SUANEH OR R

2 [T/ [5] ST, [BIER] =8
RUET.

[BISHRER] DREBERTRSINE T,

< HRIERER ML
3 Al

(8% — TR DI HEETHER TR S 7
| ERE — RIS SO TS 3

= E@L. [7]/[5] ZE-T.
EIRiEE] ERELFT,

Bl: [ASEIEE RIS TR LE T, RIR e

S IEHOBEEAN U BA. AR REE T A ntiokaee
FHUET.| BRIRT B & AN UICIBICEIRE < & SAH
EERES I ERRLET .

[ASIEIRZRE URFRLUE T .| ZERITDE. A
DUTEIBICEREZE SN ZRRLE T .

4 FOERL. XF/BFANF—E g
Eo T, ARFCVLREEDANILZEA S i oo Eff é‘f“dhffé f?éfniﬂf;y ‘h’ifmed ,

he tried hard to bring her husband back to a normals
LJ i g’ e try to caghion our children from the hard realities
° “ve tried to drill in the idea that honor is more impos|
It has been drilled into them that they can do almost+
He knew he had had one too many and he tried hard t»
+Hle tried to afone for the past by working harder.
WilZL 3 LT awmil< C 212k » GEROEWE L
P RAR A

Bl : Ttry&hard) &

ANUEREFZZSTHXIRA E. T
Ea— (BIXESRO—EB) HERRSNE T,
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6

o BEDA LT T HFIXDHHERRENE T, 1000 LHDIHEIF [1000HU L] &
RRSNET,

o BHDREEZ E ZEST [ & | TRYISTANTDIENTEF T, AHLIEINT
DREFZZOHNYU A MPERRINE T,

o [ & ] ZAFIT BRIFHIA—HCTY,

o [HHFE&] EANTDE. TORBEDEMFEZE S TVDHINBIRELET,
Bl : [take&) EAH
take. takes. taking. took. takenzf#-> T\ HIXEBRELE T

¢ AN UcREFBZZSTHNDEVEGF. [ZETDERMONDDEFEBA.] ERRENET,

] ] =[] h=] RES 2 30f Il
[7]/[5] ZBE>T ANEWEISIZSR ol -
He tried to atone for the past by working harder.
}Rbasg- hey bargained hard to try and get Saturday off.
o When we put him to a bit of hard training, he tried #|
She tried hard to bring her husband back to a normal+
e try to cughion our children from the hard realities

1§|J |—They bargalned hard tO try and “ve tried to drill in the idea that honor is more impos|

t has been drilled into them that they can do almost+

=1 le knew he had had one too many and he tried hard t»
get Saturd ay OffJ %E?R +They bargained hard to try and get Saturday off.
‘H%é JEEL < Th Ik S lcL & 5 b BdmIEL

<FIZUR rOZRoO-=)L>

Eﬂ o] 19>
W/ YT

(CTERHERTAREL i
[BE&H *bargain
+They bargained hard to try and get Saturday off.

IR BSOS . SEEERSNE . SMESHEL ST FOES LD LRl
<ZEEOAZO-)L>

[T/ 1692
/ CR—YTE

=/  RHEUUZNE

o= / [ BES & REERROEE. KFIF | DAOPIERERRT 2 ENT
*%9, FIB4 TERULHXIR FOECTERENET,

FREURBEEAN LSS g o

have tried to take full advaniage of recent research»

lﬁy%@??&@%gu D\Z—Eéfgz/\) IJ—Z n my pictures I have tried to record the changing ap»

How agtonishing that nobody has tried to change this #|
- t is astounding to me that nobody has tried to impros

B, BIERERT DT ENTEET, TR 1 it o o o o i

e’ 1l have to try and change the attitude(s) of the g+

FOEDRIFATIUICIBED . RTTRIFRANR D irarned rard 1o vy oo et Saoray ott.
) IJ—Z‘- 1§|J SZ % $ﬁ%t‘- ::\_ gs a_ . .1I’eh;evai cthrliert‘i Ltt?istf;li(:l dflull advantage of recent

CORBFORADRGEF+FAL LS L LTS
Bl : Ttry&ha) A

2L, [ & ] ORIDEEEDATLEHE
(FRERTEE Ao

| remEmme sEs |

REEHD SR UBZIRET D

RHEUSEDREN SR USEZHRIRR TEE T,

Bl R5] (XN D REUEZRND

1 & =@LT. [RERARRN OHE
CLET.

D [[]/[5] ##E>T. RERR] =8
RUET,

[BREEER] HREBRRSNE T,

THE KENKYUSHA DICTIONARY OF ENGLISH COLLOCATIONS|

& SAIGEF N FE

3 XF/BFANF—EEST. BV
BFEEANLET,

F . O—-<YFT. [KYOUKAIl &EAAN
O- YAV SHEICEREN. HETDE iy

(1) #EOOS: EE 3PR: Bk

HUURRE, TE2— (BHEUSZEEO | B2
—8B) HRRENET, O

¢ AN UIeXFANCZET 2 R UBBDEVE S ROHEVRH UGN DIRICRRSNE T,
BHUURPZRIO-ILTDE. ANMXFESFLEVRE UEDIRICRRENE T,

o[?] Ffclx [*] ZAAUIBE. ZETDREUEBIEVEEE. [T DEHEDEGD
FRA) ERRINET,

[] xEAH] 26~-2
[ASIXFEDETE] 26 "—
[—BEAKRUIAS] 27 "=
75
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[RAsEMRE] 2ES |

4 [7]/[2] ZEST. AREVRHL
EBRUET,

#l: 857 Cbordery] #&iR
<BHLUZ rOZZO-L>

/ 179D

I AR 11%
REA(S 1 S\ ]
fiz<association>

3 %1< bound >

b3 <boundar y >
£><church>

5< confine>

fix<consor tium>

5 i<demarcation>

Thorder n.

fﬁ[g_(ﬁ), [E5: #(3-5), A\D.
G Zi+]%

o =% {Eéﬁﬁﬁl]
e
RER = )
5 ZBLET, e e
i%;gf @f%; BAB), A,

BEIRUCBHE LD REERRCNE T,
<ZEEOAZO-)L>

[v]/[a] 149>

[=E)/[E ~—veze

o] / [ EfESE. PILT 7Y MEIDREIS 1

F9,

DRIDRH UFEDEBEEKRICED

[FIREFEHE | %5

Rt [FHFEAETHE 55 R OABZIRBMUE Ulc, (51, mXR. —SB0HRER<)

RHUBZIRERYT S
Bl : [ER] ONHEREAND

BB EE /)|
@ CE===ryen

= HiREk:

=i

1 = =zmLss.

[HrAIZe RS | DEEOFRS N, [FIZR] H
RERRENE T,

KENKYUSHA’S

NEW
JAPANESE-ENGLISH
DICTIONARY

BIAIIE KRN

o mERTENCLENEAR L] 2EoTrER
RCUET.

D NF/BFANF—EEST. WL
AAEEAALET.

Bl O0-<FC. [YOUKYUUJ &EAH
5% 05 TFS]

O—-YFEDROSHRICEIREIN, ZHITDR TN —
HUU R & FUE 21— FIZERO—ER) HY archery.
RRENFT,

oS
J 5=
L5052 [ER]
X5 %0 5708 [ZREE]

X9 & 09 LiTA s
L9 Ee) Le [ERkE]
LIEed L x[ERE]

L9 &0 I TVL o4 [EfkiE]
L9505 n[ERI]

e AN UIeXFANCZET 2 R UBDEVE S RHEVRH UEED BIRICRRENE T,
RBHUVURAMZERZO-)LTDE ANXFZESFEVRE UFEBIRICKRINE T,

o[? ]| Ffclx [x] ZAAUIHE. ZHTDREULENBVEEE. [ZHT BERMHDD
FlAo] ERRSNE T,

[] IzAHl) 26—
[AAXZODETE] 26 X—Y
[—mEAE LA 27 X—Y
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3 [/ [2] ZEoT. AREVRHUE

BERUET,
i 1 [EK] 2R
<RHLUZ hOZHO-IL>

/ S1459D
e/ fm  N—VTE

«F

(&2
L5 %05 TFES]
&5 30 57 [EE]
&3 05 LidA [kt

L3095 Lo [2kE]
L3035 L s [EkE]
1530500 n ARk
£ 9% 0 XS]
k5% 03 [ER]
a requirement; a demand; a request; a claim; (&
) needs.
~%%
require; claim (damages); demand; request;

address a request (to-); call [ery] (for-); cry

4 EHLET,

ERUTCRH USBOHIZERD S EERR S
&9,

<EEEOAZO0-)L>

/ 179D

[=]/[E] :~—vze
]/ Em] BHRUUZNE

I 1/
>0 5%[ER]
a requirement; a demand; a request; a claim; [
] needs.
~¥3

require; claim (damages); demand; request;

address a request (to--); call [cry] (for+); cry
out (for--); call upon (sb to do); ask [make a
demand] for (money).

O NE~35itH
work that requires physical strength

= L HoREE~T 5
demand the return of a leased piece of land
T OE~T B
demand payment Tfrom [of] sb

- HELEEE~T S

put in a claim for damages

[ rhomse) =5

BOEZRRITD

MREFHDI|SEE

-

1

BERRTZTENTEET.
[EXNZFE] OFMZERZR/N

MEFHROYIHE®ED 5. XF/HFA
HhF¥—ZFE->T. EGBZEEANLE
EP

fl - O-<%<¢. [SEISHIKIJYUDAKU]
EATI

O—-XFHOSHEICEIREN, 2T DR
HUUX & T E 21— #FRRO—ER) H
KTSNF I,

W I

HWEEE oD [Brtifi]
WL EL 3 5 IZANERRGE]
L SO [BraZH)
AL E D 3 5 WA LERFE)
AL X TOOE [IEATFH]
RELLE 2 [FEE]
RRAL & 25 [FEE]
=

(a) formal acceptance.
EOSZEHIER

an acceptance speech.
FO5Z5E

(a) written acceptance.

ERULET,
EAEDEESSD D ERSNET,
EAEDTOEH UENLICHED) 5 — 1T

(& [ . BEUEDEICEKS/(FY—I(C(E
B[] DESHEGEDEICHEX T,

<RIBS 1 @
(a) formal acceptance.
EZ 3N
an acceptance speech.

(a) written acceptance.

WEICIHUTEEZZAZO0-ILLET,

gl [E] = 1E@UET.
B UBEOHZERIRTENET .

<EEEORXZ0-I>

[vl/[2] -

REZIETN T B /|
L 072 [55]
(an) acceptance.
~¥%
accept (an offer); agree to (the conditions).
Otz ~3%
accept the post (of chairman)
= HLIHDOBH »7:500%~ T3
agree [accept, (3C) assent, give one’s assent] to
the terms offered.
O~DEH
an affirmative reply; (write back, reply with) a
letter of acceptance.
[EEABZ S
(a) formal acceptance.
FOSEEEGGR

an acceptance speech.
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[AYIRT = NRR « FERHE] %65

Fv O T +— RAFEHIRE [Oxford Dictionary of English % 2 ik] & Oxford
Thesaurus of English&E 2 izl OABZEWERLE Ut  (—morsizRm<)
o [ZEE]
AN LR USE% [Oxford Dictionary of English] Qb S&EULET .
TBRICZARIVDDO D SIFVEBEEBIRR CEE T,
IBET 2B, ML (B - fREH] F—C. mA (A - #E8] F—EF> TEHEICR
BHTENTEFT,
o (3B
ABDUEEEDFESE%# [Oxford Thesaurus of English] Z{E> THREULE T,

o [BIEER]
ASNIUTCTEEEE (BEEIFER) ZEofzflx% [Oxford Dictionary of English] &
[Oxford Thesaurus of English] OFHhS&EELET .

* [aER]
ASNIUTCTREEE (BEEIFER) ZFEofcFA% [Oxford Dictionary of English] @
F=INBEYIFvIULT, ZOEKERHRULET .

TREFHRD B UEEZIRERT S
5 : mEEEEE T, [public] OEKZERNRD

1 & =#ULT.[ODE/OTEI DE@EICL g,

Oxford

¥,
[R] HREBRRSNE T,

Dictionary of ENGLISH*fn

Oxford Dictionary of ENGLISH 2e © Oxford University Press 2003
Oxford

Thesaurus ot ENGEISH*.,

| Oxford Thesaurus of ENGLISH 2e ©0Oxford University Press 2004

2 YR/ HEADF—FFE- T, ALY oees Dicticrry of Eralisi> nm
=: public
HEEDANIVEANLET . public act
public address system
publican
% : T'public ] &A bl
public bar
= public bill
ADUEXFHCHZETHDREU U A ML POl e
T a— (BRED—EB) DRINENE T o | opon orer favod by o the peosie of 1 arca or
- g(f)ugﬁriyr;v%ved in the affairs of the community,

¢ AN UIeXFANCZET 2 R UBBDEVE S ROEVRH UGN DIRICRRSNE T,
RHULUZAMZA00-)LTdE. ANNFEZFEVRE UEDIRICRRINE T,
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RHEUEICHET I ZRS

(195274 Koz - smpem) %5 |

o[?] Ffcld [*] ZAAUIHBE. ZETDHREUEIEWVEGEE. [T DEHEDEGD
FA] ERRENET,

[] Ix=Afl 26— HEEHNTT, ANCHEEEICIET FINERD CEHTEET,

[ANIXFDEIE] 26 X—2
[—BhEEIs UIc A1) 27 R—=Y

[public] [CfkET BHIXERARD

3 /[2] ZfEST, ANWREUSE

EBRLET .
% : [public] %R

DOFITIFEEICERMDRH LET public i ht

Z
BERESNTVET,

<RHLUZRbORZO-IL>

[v]/[2] 149>

/YT

[«€Oxford Dictionary of English» 1
[oublic_

jpublic act

lpublic address system
ublican
ublic analyst
ublication
ublic bar
ublic bill

lpublic
»adjective
1 of or concerning the people as a whole: &
=open to or shared by all the people of an area or
country: &
= of or involved in the affairs of the community,

4 ERLET.

ERUCRE UEBOHESRD,. £BERR

ECIS
<2EEDOZZ0-)U>
[v]/[a] 1639
[=E/[E] ~-voe

Fon] / ] REUURMNE

82

[«0Oxford Dictionary of English» [
public
Padjective

1 of or concerning the people as a whole: &

country: &
=of or involved in the affairs of the community,
especially in government or entertainment: &
2 done, perceived, or existing in open view:B
3 of or provided by the state rather than an
independent, commercial company: &
4 Brit. of, for, or acting for a university:®
»noun
1 (the public) [treated as sing. or pl.] ordinary
people in general; the community: ®
= [with adj. or noun modifier] a section of the
community having a particular interest or

=opren to or shared by all the people of an area or

rpublic ] DRHOLBEERTH S
EBLET,

BEEOF CRIDFINY—UICEET DT
Ea— (BIXESRO—ER) HRRSNET,

o [™] #reiz AT CEROLEERR
CRD#T,

[«Oxford Dictionary of English» L
public
»adjective
1 of or concerning the people as a whole:[&
=open to or shared by all the people of an area or
country: @&
=of or involved in the affairs of the community,
especially in government or entertainment: &)
2 done, perceived, or existing in open view:B
3 of or provided by the state rather than an
+public concern
+public affairs.

e SHUEICHET 2HIXIF. £EEEZR (B TOHRHIENTEFT, (BRRER
(B#). 2EESZR (3. BRER (&X) CTEERTEREA.)

([] TERETEIE#EE] 193 )—)

o B (F. BEERODEEERRICHANN—INBDEEICRDIENTERT, FIXT—IDE
RENCTVRBWNEEE, PHEEZAZO-/LU. FIXN—IHBRZDKLDICLET,

BITR—2:

* EHRDEBEKRICHY—IHFEWVEEE. [FIX - BHHBO FEA.] ERRSNET,

[7]/[2]/[5]/[E] &E>T AR
VI ZBIRLE T,

Bl : 3BEBEDHIX Y —T 7R

BRUEAIXN = DPRERRICEDD X
6_0

«Oxford Dictionary of English» R 1)
public
»adjective
1 of or concerning the people as a whole: &
=open to or shared by all the people of an area or
country:®
= of or involved in the affairs of the compauniby
especially in government or entertainmel
2 done, perceived, or existing in open view\s
3 of or provided by the state rather than an

+he was forced to withdraw from public lifg
+a public figure.

' BRUBIE Y —2 '

ZHULET,
BEIRUIEHIN Y —T DABH, 2BEERTS
nxd.

<2EEOAZO—L>

/2] 14390

/E]  in—vze

o / [ D &L FIERT U, RERIE ]
SHDEH LEDBSHOLBERRICIEDET,

«Oxford Dictionary of English» [/ ]|
[3C: public

+he was forced to withdraw from public life
+a public figure.
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REUEICET SHBZRES

REEFET, FANCRHEUFECIBET DHAZRERTHIENTEXT,

Bl

1

[public] [CfIkET 2RAERAND

publlc @ﬁ*ﬁ@ﬁ Eﬁj_\b\ b E ;;Ux‘iurd Dictionary of English»

Padjective
1 of or concy

BULEY, e

*of or IeOctord Dmhomry of Tiglish>

BHOLBERRC. TRV R UHEIC 357 -
T 2MANGD EEd, BEAEC (G o e

1 (the pub.

Al N—IDERRENET, eosl
RHUSBEICHET dAEURA METUE1—
(AR D—EB) DFRRENE T

e SR LFEICHET Omad. 2EEKRR () TOHRDIIENTEFRT. (REERR (IR
#), 2EAEZT (2X). BRER (@) TRMEATEETA.) ([ TRERUIBHKEE]
193R-2)

g0 public
1 become a public company.
2 reveal details about a previously private concern:®

go public

RUET,
% : T'the public eye | =R
<BAYZ R ORZO-I >

(2] /2]

/ %ED t\ Eﬁ/\“fcb\,ﬁﬂ&i& ’%&ém;ﬁ Dli:ctlonary of English»

ithe public eye
the state of being known or of interest to people
in general, especially through the media:®

214792

E/[E ~vee
B/ N-TTE

«Oxford Dictionary of English»
ODE] public

{the public eye

the state of being known or of interest to people in
general, especially through the media:®&

EEULET,
FIRUICROO#ESRD. 2EERACNET,
<ZEEROAZ0O0-)L>

/ 114392
/ IR—ITE
/fmm  RAYRANE

o / [ EfES &, REEEROFE. REIF 1 DHIONEIRHERTT BT ENT
S39. T L CERLEBOU MORCERNET.

ERE. EOEZIRRITD

RRFFHDIRESE, DBESEZ

5 : Eeagsgsc, [publicization] #:E~X%

1

[ ryo274— ko a5 |

EERERIT DI ENTEET,

CJ%Z# LT, [ODE/OTE] OEEICL

Oxford

ECR
[RR] DNEBRRINE T,

[<ODE/OTE >
FAl[_ Jocin

T :

]

Dictionary ot ENGLISH:%n

Oxford Dictionary of ENGLISH 2e ©Oxford University Press 2003

Oxﬁmd

XF/ BFANF—ZEES T, iREED
ANIVEANDLET,
% : T publicization] &AF

BHEUURXMIANUICREEETICEHE
£& (publicization [ publicize, publicise))
MERRENE T,

Dictionary of English»
publ 1c12at10n
[p

>, P
ublic key
ublic law
ublic lending right
ublic limited company
publicly
public nuisance

publicization noun.

EHUET,
IRESEDTTICIE D BH UEBORRER DRI TN
ga_o

<EEEOAZO-)L>

/ S1439D
[=]/[E] :~—vze

[<Oxford Dictionary of English» 1 @A
publicization noun.
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FRZRFRIT D

JEEEIHAIT, BEEERRI DI LN TEXT,

5 : $asEEEEAT [freshl OfEE=EHAND

1

86

CJ %Z# LT, [ODE/OTE] OEEIC U

Oxford

E3ER

Dictionaryof ENGLISH**in

Oxford Dictionary of ENGLISH 2e ©Oxford University Press 2003
Oxford !

Thesautusot ENGLISH**Z.,

Oxford Thesaurus of ENGLISH 2e © Oxford University Press 2004

/ 2] #E-T. 4558 &/RL
7.

(ERE] DIEBRRSINE T,

[« ODE/OTE >
]

Dictionary ot ENGLISH:%en

Oxford Dictionary of ENGLISH 2e ©Oxford University Press 2003
Oxford ‘

Thesaurus ot ENGEISH*.,

Oxford Thesaurus of ENGLISH Ze © Oxford University Press 2004

XF/ BFANF—ZE LT, RV
REEDANIVEAALET,

@ : [fresh] &AH

ANUEXFICHZETHRHU U R ~E,
JEa— (JEEDO—B) DERRSNET,

«Oxford Thesaurus of English» jil//]
il [ resh_

[fresh
freshen

[freshman, freshwoman
fret
fretful

[friable

friar
riars

fresh

»adjective

1 salads made with fresh, wholesome ingredients
newly harvested, garden-fresh, not stale, crisp,
firm, unwilted, unfaded; raw, natural,
unprocessed, unpreserved, undried, uncured,

[ ryo274— ko . memm) g5 |

3 /[o] ZEST, ARVWRHUEE

ZEIRLET,
# : [fresh] #=&R

ZOFITIZEEICEMDEL UEE fresh] 1t
BIRENTWVET,

<BHULURbODZRZO-)L>

/ 179D

FE/E YT

Thesaurus of English»

freshen

freshman, freshwoman

fret

fretful

ifriable

[friar

[LISTFriars

fresh

»adjective

1 salads made with fresh, wholesome ingredients
newly harvested, garden-fresh, not stale, crisp,
firm, unwilted, unfaded; raw, natural,
unprocessed, unpreserved, undried, uncured,

¢ AN UIEXFIICEET R LENEVEEIR ROEVRE UED SIRICRRENE T,
REUVURAMERIO-)LTDE. ANXFZESFEVNRE UEDIBRICKRINE T,

o[? ]| Ffclx [x] ZAAUIHE. ZHTDREUBENFVEEE. [ZHT BRMHDD

FlAo) ERRSNE T,

[0 xzAH] 26R-v
[AIXZDEIE] 26 R—
[—EEEEUIEAS] 27 R—Y

EHULET,

BERUCRE UEEDREED EEEFR RSN
ESCI®

<2EEORZO-IL>

[@]/[2] 14392

/B ~-vze

/[ RHEUUZNE

[«Oxford Thesaurus of English» [/

ffresh

»adjective

1 salads made with fresh, wholesome ingredients
newly harvested, garden-fresh, not stale, crisp,
firm, unwilted, unfaded; raw, natural,
unprocessed, unpreserved, undried, uncured,
unsmoked, without additives, without
preservatives.
stale; processed.

2 she drew on a fresh sheet of paper
clean, blank, empty, bare, clear, plain, white;
unused, new, pristine, unmarked, unfilled,
untouched.
[OPPOSITH used.

3 a fresh approach lo studying
new, brand new, recent, latest, up to date,
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HEDHRBFZZSUHINZEIRFRT D

ANUTc3REEE

(B I31E8) ={Eo fIsz%. [Oxford Dictionary of Englishl

& [Oxford Thesaurus of English] [CINERENTE2TORIXH SEELET

[take] & lall] Z22VHIXERARD

Bl

1

CJ %Z# LT, [ODE/OTE] OEEIC U

Oxford

E3ERS

Dictionary of ENGLISH

Oxford Dictionary of ENGLISH 2e ©Oxford University Press 2003
Oxford

Thesaurus ot ENGEISHY ..,

Oxford Thesaurus of ENGLISH 2e© Oxford University Press 2004

/[5] BT, [HIRTR] %%
RUET,

[BISARER] DRI NE T,

[« ODE/OTE >

@% 'CEﬂJ')?Eﬁﬁ“’(Tﬁ%’(%iT
% —T ﬂﬁiﬁ%&i(giﬁ’

Oxford Dictionary of ENGLISH 2e ©Oxford University Press 2003

Oxford ‘
Thesaurus ot ENGEISH*.,

Oxford Thesaurus of ENGLISH Ze © Oxford University Press 2004

= &@L. [7]/ 5] ZEoT.
[; IEfEE] &aibi?o
Bl TATIRBIRZRISFE TRELET T | 2R

o EHDHEEZ AN UBE. [ANBIRZFREE T
RUFT | ZERT D AN UIBICERIE &8
BEESPINERFRLUET,

[ASIREIRZ R URRUET .| ZERITDE. A
NUTIRICEFEZES I ERRUE T,

ord
Thesauruseos ENGLISH *m.,h

Oxford Thesaurus of ENGLISH 2e © Oxford University Press 2004

6

[ ryo274— ko . memm) g5 |

BEOH_LICZAET DFIXDOHDERRENE T, 1000 LHDHIHEF [1000HUE] &
KRENEY,

o BHDREEE ZEST [ & | TRYISTANTDIENTEF T AHULIEINT
DREFZZOHNY A PDERRINE T,

o [ & ] ZAFIT BRIFHIA—HCTY,

o [HEE &] EANTDE. FOREED
B : Mtake&) EAH
take. takes. taking. took. takenz{#-> T\ HIXERELE T,

¢ AN USEREFEZZTHINDEVEEGF, [ZET DRSO FEA.] ERRENET,

AL ZE D> TLB BN BIRERLE T,

/ BES T, ARV =R
IRUFT,

#I:[0DE | the company took the high
road, announcing it = | %Z%®R

[<ODE/OTE > 3T el
[takefall_ ]

0DE] the champion took on all comers.

0DE] it Look all my Irish blarney to keep us out of +

O0DE] we've all been on the carpet for the chances *

0DE] [count noun] practically all dehvenes take plac

ODE | the company took the high g

to a man, we have all taken a keen interest i+
] acid output was calculated by taking the mean+

either a miracle is taking place, or we're all »

+the company took the high road, announcing it

would extend the benefits to all its workers.

<FIZUR MDORoO-)L >

1592
/ IR=YTE

[«Oxford Dictionary of English» (/]|

ODE]| high road

+the company took the high road, announcing it would
extend the benefits to all its workers.

EHUET,
SBIR U DS, 2EEERaNET,
<E2EEOAZO-IL>

[v]/[2] 149>

=/ ~—veze
Mo/ [Em] - BIKU X NIE

ofE / [ EEDE. REERADFE. RFECF 1 DRIDPIXERNERTT BT ENT
%9, FIB4 TERULHIXIR NOETERENET,

22t BBL. XF/BFANF—E
Eot\ SARTEWEEED ANIVZEAN
ULET,

#l : Ttake&alll &AH

ADUIeREFZZOHAXI A bE TU
Ea— (BIXESRD—ER) HFRRSNE T,

[<ODE/OTE> Efii3
EEEEERtakegal L
[ 0D E | the champion took on all comers.
ODE] it took all my Irish blarney to keep us out of +
0DE] we’'ve all been on the carpet for the chances »
0DE] [count noun] practically all deliveries take place
ODE] the company took the high road, announcing it »
ODE] to a man, we have all taken a keen interest i»
[ODE] acid output was calculated by taking Lhe mean#
O0DE] either a miracle is taking place, or we're all »

+the champion took on all comers.

FREGREFEZANLUES

0DE] the champlon took on all comers

ODE] it took all my Irish blarney to keep us out of =+
ODE] we've all been on the carpet for the chances »
ODE] [count noun] practically all deliveries take place

lﬁﬁZ?@?&“@%ﬁ%ﬁb‘T%ﬁUXN) Lc
B PINZEIRKRI D ENTEX T, REFE

ZOEDRIFANUHEGD. REEFAN

JVCHIX AR CTEX T,

#l : [take&al] &EAA

fef2Us [ & 1 ORIDRBEDANTEREHE
[FRECTEEE Ao

ODE] the company took the high road, announcing it »
ODE] the contents have already been lotted up, and »
ODE] to a man, we have all taken a keen interest i»

+he has not taken alcohol in twenty-five years.
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FE DFREFE

Z2UOHAIZRFRT D

ANUTCHREEEE (B 88 Z=0UpA%. [Oxford Dictionary of English] D257 —
FDHFHSRRLET,

5l : fputl & Tback] #ETmAERANS

1

CJ %Z# LT, [ODE/OTE] OEEIC U

Oxford

E3ERS

i /OTE >

Dictionary of ENGLISH*n

Oxford Dictionary of ENGLISH 2e © Oxford University Press 2003
Oxford !

Thesautusot ENGLISH**Z,

Oxford Thesaurus of ENGLISH 2e © Oxford University Press 2004

/5] #E-T. [RERE =2
RUET,

[MEHRER] DERTRINET,

«ODE/QTE>»
% %

_ Jwoon
i

Vo
Oxford Dictionary of ENGLISH 2e ©Oxford University Press 2003

Oxford
Thesaurus ot ENGLISH 2%,

Oxford Thesaurus of ENGLISH 2e © Oxford University Press 2004

XF/ BFANF—ZE ST, ARV
BRAICSENDREFDANILZAAL
E3C RS

) - [put&back] &AH

AN UfeREFZZSTCHAU A ME. TU
Ea— (BAEESRO—) HERRSNE T,

< ODE >
ﬁﬁ( 8l
get (or p

put one’s back into

turn {or put) back the clock
put the clocks back (or forward)

lget (or put) someone’s back up
make someone annoyed or angry.

o EHOTEER ] #E>T [ & | TRYSTANTBCENTEET, ANLEIRT

DREFEZZOMA) IR PHRTENE T,
*[&] ZANT BHIFRTH T,

o [RHFE&] EANTDE. TORBEDEMFEE > TLDHIBBRELET,

#l : rtake& &AH

take. takes. taking. took. takenz{E->TW\amMaEHRELET.
e AN UICREFEZSTHANEWEE(E. [T DERMADDFEEA] ERRENET,

4

5

[ ryo274— ko . memm) g5 |

e/ ] &[]/ [o] ZES T, @AX
TEVLRAZBRULE T,

: [put one’s back into] %R

<BAaYRArORZO-)L>

Eﬂ [a] 16w
/[ "—YTE

BRIEER putsback_

get (or put someone s back up
pL e s back into

lburn (or put) back the clock

put the clocks back (or forward)

lput one’s bhack into
approach (a task) with vigour.

ZRULET,
BIRUERAOESED., 2EEFRCNE T,
<ZEEOAZO-)L>

- - 179D
- EE IR—YTE
o/ [Em] - REYUZNE

ofE / [ EED & 2BERROEF. KET
3 1 DRI AES EFRT 2T ENTEET, F
I 3 TERRUIAEU R FOIBCERENE T,

[«Oxford Dictionary of English»

O0DE]J back
put one’s back into
approach (a task) with vigour.

TRELFREFZAND LGS

AN FDEREDREFENNTEFEANILT
B, HWAZRRIHIENTEX T, REE
ZOEDRIFADUIBED. REREAN
JVCHAZERERCEX Y,

B : [put&b] A

22U, (&) DRIDREFEDRTEFHE(F
BRERCTEFTE Ao

ge ) someone’s back up
put one’s back into

put something to bed

put the bite on

ut (or lay) one’s head (or neck) on the block
ut the boot in (or into someone)

ut a brave face on something

ut the cart before the horse

lget (or put) someone’s back up
make someone annoyed or angry.
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[A9EIROFH ] =55

dYE)L RO 5 fif& Wordbank * ORBZIERELE LT,

QY EIL REEHEE New digital edition] (E]5E 3 R4 Y I+ )LEFIEHIR)
[Collins Dictionary of Idioms]

[Collins Dictionary of Phrasal Verbs|

[Collins English Usage for Learners]

[Collins Intermediate English Grammarl

* Wordbank &(& [The Bank of English] hS&ESNERBIF—5 T,

e R USBICIFET 26U, #EaklE [BI - iRER] +—C. mald [mE - 758 +—%&fF>
CEHEICBDIENTEFT,

o AW ANILDOD SHEVEEEBRRCTEE I,

o REE. EABLEERRRCEFT.

e DB RREEFHHMORBH UEBEDREZE CENTEET,

o [fl3zigER]

ABNUFHEEE (BREEFER) ZEofIZE [OIDE)D REEEHE |, [Collins
Dictionary of Idioms]. [Collins Dictionary of Phrasal Verbs]. [Collins English
Usage for Learners]. [Collins Intermediate English Grammarl] OfIXHSEw o
7y IUERT,

 [agR]
ANUSCREEEE (BHEIFER ZEocHA%E [JDE)D REREER |, [Collins
Dictionary of Idioms]. [Collins Dictionary of Phrasal Verbs] h5Ewv 27w 7L
F9,

[ODED REREFHR] DR UEBEZRERT S
Bl : Tpace] ODEKZEFREND

<« 2177 )L K gHordbank »

COBUILD

JUR & Wordbank] OEBEICULET,
I #8970 [J9E)L R &Wordbank

1 Sz 1EFE2EHLT. [IVE

CoRuLD L . ((Collins COBUILD for Advanced Learner's '
& [TV XSEERH | OFHABEENZEC bt e S
— Dictionaryof Phrasal Verbs / Dicti Idioms
%E/—J—\ZS ﬂ gf 3’ o , er:rinsh Usal;e“;‘r:'rzgrners
((Collins

Intermediate English Grammar
CoBuip Wordbank from the Bank of English

D NF/BFANF—EEST, AL g
HEEOANIVEANLET, B

USAGE| pace - footstep - footprint
COB] paced

Bl - [pacel &A7 [E3E) pacemaker

[COB] pacesetter, pace-setter
ANUIEXFHNCHETDRE VU A RS, [T il e

. = . _ The pace of something is the speed at which it
TJlEa— (BHRO—M) DRRINET.  |iesseeo

Your pace is the speed at which you walk.
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e AAUTeXFHCZAT D RE LENEVEGF REIEVRE UED BIRICKRENE T,
RBHUUZAMEAI0-)LTdE. ANNFZEZFEVRE UEDIEICRRINE T,

o[?] Ffclk [*] ZAAUIBE. ZETDHRHUEIEWVEGEE. [T DEHEDEGD

FBA] ERRINET,

[l TxxEAH] 26R-Y
[AHNFDEIE] 26 X—Y
[—8EEIE LA 27 "=V

[ ravew romm) =mE> |

R ULEDHINZR 2

RERAT, ANRHUEICHET 20 ERBTENTEET,
Bl 1 IDE)L FREEEHD [pace ] [CIET BHIXZERRD

/[E] ZE>T. BREVRHUE
EBRLET,

) : [(COB] pace | #=&iR

<BHULUR DR O-IL>

/ 179D

B/ YT

I EN F— = 1
[pace_ ]

USAGE| pace - footstep — footprint
COB] paced

COB] pacemaker

1DM] paces

COB] pacesetter, pace-setter

[pace #eeoo/pers/ (paces, pacing, paced)

N-SING:usu with supp=speed
The pace of something is the speed at which it
happens or is done. B

N-SING:usu with supp
Your pace is the speed at which you walk. &

EHUET,

BEIRUCEHE UEBOESN . £EERI N
*9,

<ZEEOAZO-)L>

/2] 14390

/ LR—ITE

/  A—&ERH LU ME

R lASANE T 5 [EZENE
pace #+e00/pe1s/ (paces, pacing, paced)
N-SING:usu with supp=speed
The pace of something is the speed at which it
happens or is done. @&
N-SING:usu with supp
Your pace is the speed at which you walk. &
N-COUNT:usu with supp
A pace is the distance that you move when you takel
one step. B
VERB
If you pace a small area, you keep walking up and
down it, because you are anxious or impatient. B
VERB
If you pace yourself when doing something, you do
it at a steady rate.
[6] PHR:V inflects, oft PHR with n=keep up

o[ / ZHT L. REHEXRTOFE. A—HERHULY A MRISREZIE 1 DRIDOR

H USBDRDEEERRICED T T,

= G2 &8 e ) v—oREDRH LEERS LET,

1 rpacelomsineBEmESTLS [ %

BLET,
BEOHTRIIDFIN Y- CEET T
Ea— (BISEESRO—EL) HERRSNET,

o [™] #reiz AT CEROLEERR
CRD#T,

[(«I7ENF Feih [1//]
pace +++00/pers/ (paces, pacing, paced)
[T N-SING:usu_with supp=speed
The pace of something is the speed at which it
happens or is done.
[2] N-SING:usu with supp
Your pace is the speed at which you walk. B
[3] N-COWNT:usu with supp
A pace is the distance thal you move when you take
one step. B
*Many people were not satisfied with the pace of
change.
+...people who prefer to live at a slower pace...
+They could not stand the pace or the workload. ..
+Interest rates would come down as the recovery
gathered pace.

e SHUEICHET 2HIXIF. £EEEZR (B TOHRHIENTEFT, (BRRER
(B#). 2EESZR (3. BRER (&X) CTEERTEREA.)

([] TERETEIE#EE] 193 )—)

o B (F. BEERODEEERRICHANN—INBDEEICRDIENTERT, FIXT—IDE
RENCTVRBWNEEE, PHEEZAZO-/LU. FIXN—IHBRZDKLDICLET,

BITR—2:

* EHRDEBEKRICHY—IHFEWVEEE. [FIX - BHHBO FEA.] ERRSNET,

[7]/[2]/[5]/[E] &E>T AR
VI ZBIRLE T,

Bl 2 BEDHIX Y —D 7R

BRUEAIXN = DPRERRICEDD X
6_0

R LA = 7.5 &
pace s#s00/pers/ (paces, pacing, paced)
[1] N-SING:usu with supp=speed

The pace of something is the speed at which it

happens or is done. B
[21 N-SING:usu with supp

Your pace is the speed at which you wall
[B] N-COUNT:usu with supp

A pace is the distance that you move when take]

one step. B

+He moved al a brisk pace down the rue St
Antoine. . .
+Their pace quickened as they approached their frars.

' BRUIHINY—0 '

ERLET,

ERUAIN Y —2 DRED, EEEFRRSE
NnFEd,

<EEEORXZ0-I>

[v]/[a] 169>
[=]/[E] :~-voe

[T EN K S i
3C: pace

+He moved at a brisk pace down the rue St
Antoine. . .

+Their pace quickened as they approached their cars.

o [Tot] / ZES L FINERT L. B—EHEREUUX MBEIOREE 1 DHORHL

EOBEFOEEERRICIED XY,
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RHEULEICIET DRBAZR2

RIEET, RANCRHUEICHET 2HAZHRRT D ENTEXT,

Bl

1

JUEJL RREEHD [pace] ST 2HAZEANS

KaTENF S

r p ace J@ﬁggﬂ@é@ﬁiﬁ—\b\ 5 7& pﬁeN:m;/pﬂs/ (paces, pacing, paced

WUET, |

B3] NCONTET PiR:V inflects, oft PR with nekeep up

%gg%@é@ﬁﬁn_—\?\ E/—J——\E_\‘ﬂrcﬁlﬂj LJEE(: 2“2“:& If something keeps pace with something else that is|

changing, it changes quickly in response to it. &
VERB | (7] PHR:V inlects, oft PHR with n=keep up

BB DRLEIN DD ET(E. BEALEIC [ | Lre) 1 vou kees race with someone who is walking or

— NSE T~ If X -
q] Y—IHhFRRSNEFT, I %0 | (] PR-PIR atter v=st your own specd
v
If you pul someone through their paces or make
bpace out or pace off

running, you succeed in going as fast as them, so
BPR|  o oeriane en

BHOBE (TSN TV DHADTREN S e g e e
£ you how well they can do someliing. ©
e SHUZEICNET 2T, £BEEERR (B%) TOHRDOZENTEXT, (BRRER (R
#), 2EERL (X)), BRER (X)) TREATEFTA.) ([ TRERUIBHEE

that you remain close to them. @
[9] PHR:V inflects
[10] + at a snail’s pace: see snail.
193X-)

R AN
+PHRASAL VERB
If you pace out or pace off a distance, you

WEICIHUTEEZAIO0-)LULET,
1§|J : % -I @ $$ Ljafa—o g}x;aesrlfre@it by walking from one end of it to the
<E£EEORZO0-)>

/ D1479D
[=]/[E] :~—vze

| rawen roms @5

[Collins Dictionary of Idioms] DRBH UE#&ZRT D

Bl

1

3

[profile] =@~

[O9EIL KR & Wordbank ] DYJEAEE
S, XF/BFANF—ZFE-T,
NIEWHBEEDANILVEANDLET,

Bl : Tprofile] A

ABDUEXFHCERETHRHU YA ML,
JlEa— (BEO—8) DERRSINE,

<L R—EHER i8]
SRS
COB] profile
1DM] profile
COBJ profit
COB] profitability [profitable]
COB] profitable
COB] profitably [profitable]
COB] profiteer
COB] profiteering
profile eseoo/prostatl/ (profiles, profiling, profiled)
[T] N-COUNT
Your profile is the outline of your face as it is
seen when someone is looking at you from the
side.
[2] N-UNCOUNT :in N

¢ AN UIeXFANCZET 2 R URBDEWE S RHEVRH UEED BIRICRRENE T,
RBHUVURAMZERZO-)LTDE ANXFZESFEVRE UFEBIRICKRINE T,

o[? | Ffcld [*] ZAAUIHE. ZHTOREULENEVEEE. [ZET dEMNDD

FlAo] ERRSNE T,

[1 IxzAHhl 26—
[AHIXFDEIE] 26 X—Y
[—EEEIE LA 27 R—Y

/2] ZE>T. AREVRHUE
ERRLET.

5 : TODM] profile] 7R

<RHLYZR rOZRZO-IL>

/ S1479D

B/ N-YTs

COB] profit
COB] profitability [profitable]
COB] profitable

[COB] profitably [profitable]
COB] profiteer
COB] profiteering

profile

a high profile

If someone has a high profile, people notice them

and what they do. &

@You can also use high—profile before a noun. &
keep a low profile

EHUET,

EIRUCBHE UEBOESN,. £EERRIEN
FI,

<ZEEOAZO-)L>

/2] viFeo

/E] in-vze

/ B—#ERHLUZ NE

[(I7ENF Idioms». (/7]
profile

fSa high profile

If someone has a high profile, people notice them
and what they do. B

@You can also use high—profile before a noun.
{Skeep a low profile

It someone keeps a low profile, they avoid doing
things that will make people notice them. &
@You can also use low-profile before a noun.
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1 AYEIL R & Wordbank] DF)EAEE

S, XF/BFANF—ZEST, #
NEVWHEEDARNIVEANALETD,
Bl Isign) &EAAD

ANUEXFHCRETHRHUUR ML,
JlbEa— (BEiD—8) DERRENEKT,

RE A A 5 28 U
[sion_

PHV] sign
USAGE sign - signature

COB] signal

COB] signal box

COB] signally [signall

COB] signalman

COB] signatory
[sign ee#e+/sa1n/ (signs, signing, signed)

N-COUNT=symbol

A sign is a mark or shape that always has a

particular meaning, for example in mathematics or
music. B
N-COUNT

¢ AN UTEXFHTEZET 2 BE ULENEVSEEIRF ROEVRE UL SIRICRRENE T,
RHUURAMERZO-ILTDE ANXFZESTEVRH UEDIRICKRINE T,

o[? | Ffeld k] ZAAUIHE. ZHT2REUENFVEEE. [ZET dEMNDD

FlAo) ERRSNE T,

[l xzAH] 26R-v
[AHIXFDEIE] 26 X—Y
[—EEEIE LA 27 R—Y

/[2] EEST. BRIVRH UE
EBRLET,

C[[PHV] Sign] 7z:&R

<RHULUZ bOZZO-)L>

[@]/[&] :1a9>
=/ =

L R—YTE

KT O F—FEREE >
[sign_
COB/| sign

USAGE sign - signature

[COB] signal

[COB] signal box

COB] signally [signal]

COB/ signalman

COB] signatory

[sign/sa1n/(signs, signing, signed)
sign away
+VHADVHN, VAN+ADV, V4PRON+ADV
If you sign something away or sign it over, you
sign an official document stating that you no longer|
own it or have a right to it.

ERUCRH UEO#ESD, EEERREN
EE

<2EERORXZO-)L >
/ S5
/ IR—TTE

/ B—#ERHLUZ NE

«aT7EILF Phrasal Verbs» 5/}
ign/sain/(signs, signing, signed)
sign away
*VHADVHN, VNHADV, V4PRON+ADV
If you sign something away or sign it over, you
sign an official document stating that you no longer
own it or have a right to it. ®
sign for
+V+PREP
If you sign for something, you officially state that
you have received it, by signing a form or book. ®
*sign in
V+ADV, V+REFL+ADV, V+ADV4N, V+PRON+ADV:ERGATIVE
If you sign in or if someone signs you in, you sign
your name in a book or on a special form in a

hotel, club, or other institution when you arrive.

[

[ ravew romm) =mE> |

[Collins English Usage for Learners] DR UEERET S

Bl

1

3

rdare] =:E~3

AYEIL R & Wordbank] F)EAEHE
b\5\ Y?/ﬁ?lb#_%ﬁjt\ _u
NEWREEDARILEANIUET .

% : Tdarel &AAH

ABDUEXFHCEZETHRHU U R ML,
JlEa— (BEDO—8) DERREINE,

<\<J'7t1[l/l~ﬂ§$§$>> /]

USAGE dare

COB] daredevil

COB] daren’t

COB] daresay

COB] daring

COB] daringly [daring]
COB] dark

ldare e#s0c/dea™/ (dares, daring, dared)
Dare sometimes behaves like an ordinary verb, for
example ‘He dared to speak’ and ‘He doesn’t dare
to speak’ and sometimes like a modal, for example
‘He daren’t speak’.

[1] VERB:oft with brd-neg

¢ AN UIeXFANCZET 2 R URBDEWE S RHEVRH UEED BIRICRRENE T,
RBHUVURAMZERZO-)LTDE ANXFZESFEVRE UFEBIRICKRINE T,

o[? | Ffcld [*] ZAAUIHE. ZHTOREULENEVEEE. [ZET dEMNDD

FlAo] ERRSNE T,

[1 IxzAHhl 26—
[AHIXFDEIE] 26 X—Y
[—EEEIE LA 27 R—Y

/[2] EEST. BRIVEH UE
EBRLET.

B : [USAGE dare] =&

<RHLYZR rOZRZO-IL>

/ S1479D

B/ N-YTs

USAGE| dare

COB| daredevil

COB] daren’t

COB] daresay

COB] daring

COB] daringly [daring]
COB] dark
dare

The verb dare has two meanings.

[0 main meaning
In its main meaning, it is normally used only in
negative sentences and questions.
Tf you say that someone daren’t do something,

EELET,

EIRUCBHE UEBOESN,. £EERRIEN
FI,

<ZEEOAZO-)L>

/2] viFeo

/E] in-vze

/ B—#ERHLUZ NE

[<Z7EILF English Usage> 5/
dare
The verb dare has two meanings.
main meaning
In its main meaning, it is normally used only in
negative sentences and questions.
If you say that someone daren’t do something, youl
mean that they do not have enough courage to do

it. ®

E Note that in American English, the contraction
‘daren’t’ is not used. American English uses the
full form dare not instead. &
If you are talking about the past, you say that
someone did not dare do something or didn’t dare
do something. In formal writing, you can say that
someone dared not do something. @
A “to’-infinitive is sometimes used after did not
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[JDEIL FOEHE] DOFINZIRRT D

ABDUTCHEEEE (BHE 3B ZEofiNZzE. [IDE)D REKEHE New digital
edition].[Collins Dictionary of Idioms].[Collins Dictionary of Phrasal Verbs].
[Collins English Usage for Learners].[Collins Intermediate English Grammar]
ICIFEN2TOFIH SRERELET .

Bl
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Dictionarygf Phrasal Verbs / Dictionaryf Idioms
((Collins English Usage for Learners

Intermediate English Grammar
CoBUILD | Wordbank from the Bank of English

E@L. [1]/[2] #EoT.
SEIEEE] ZRELET,
Bl TASIREIRZ R B THRFR L E T ] Z2FER

o EHDHEEZ AN UBE. [ANRBIRZFREE T4
RUFT | ZERT D AN UIBICERIE &8
FHEESPINERRLUET,

[ASREIRZ R URRUET .| ZERITDE. A
NUTIRICEFEZES I ERRUE T,

WEIUPEEAT
o [(FEE-RE—ZHL TSN i
Dictionarygf Phrasal Verbs 7 LJictionarygf Idioms
q English Usage for Learners
(Collms Intermediate English Grammar
CoBUILD  Wordbank from the Bank of English
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4 EEBL. XF/BFANF—%E

E> T, AXREVREZFDANILZAS
LET,

B : Ttop&high) A

ANUEREBRZZOAXI R ~E. T
Ea— (BIXESRO—E) HERRSNE T,

p_tax rate on evervone in these hig»
CO -third of all high school graduates »
COB] [be V-ed from n]All parts are machined from »
COBJ ...high fences, topped by strands of barbed—
IDM] The exchange of prisoners, the top priority on»
IDM] She works three days a week in a high-profil»

+...a 33% top tax rate on everyone in these high-
income brackets. ..

* HEDA LICHET DFIXDENEFRENET T, 1000 LHBHEF [1000HULE] &

KTENFT,

o B DREER ZEST [ & ] TRYISDTAAT DI ENTEFT. ASILIINT

DREFZEZOHIXI R PHBRRENE T,
o [ & | ZAFII BHIFHTA—BTI .

o [RHFE &] EANTDE. TORBEDEMFEE > TLDHINBRELET,

il - rtake&) A

take. takes. taking. took. takenz{E>TWV\3HIXERELET,
¢ AN UIEREEZSTVHINDFEVEE(F. [ZETDEEADDFEEA] ERRINFT,

/ EES T, AREVEINERE
RUFET,

Bl : [[IDM ] She works three days a
week in a high-profil m | 7Z%IR

<ECS DA >

)
...a 33% top tax rate on everyone in these hig+
COB] The top one-third of all high school graduates »
COB] [be V-ed from n]All parts are machined from »
COB] ...high fences, topped by strands of barbed-+
IDM]| The exchange of prisoners, the top priority on»

St h s a hi rofil*

days a week in a_high-pro;

+She works three days a week in a high-profile job
as communications director for a top advertising
agency.

LE&M| Collins Intermediate English Grammar

(DTSOHA [] 94-)

<FIZUR ORI O-)L >

/ 179D
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) ERLET,

FIRUEHIXOEERDY,. 2EEFRRCNET .
<EEEOAZO0-)L>

!!/!! S1479D

/ IR—YTE
/]  RHUURMNE

<IN F Idioms» [//]]
LD M] profile

+She works three days a week in a high-profile job
as communications director for a top advertising
agency.

o ] / ZED L. RHEXRTDFE. RFlF 1 DRIOHIX#ESZRTI 2 ENT
TFEI, FIR4 TRRUAXYU A SDIECERRENE T

FREGREFEZANLUES

AN FDEREDREEDATTEIFANILT
Bl PINZEIRKI D ENTEX T, REFE
ZOEDRIFANUIEED REREAN
VTP ZRRERTER

B : Ttop&hil &AH

fer2U. [ & 1 ORIDREEEDATLIEIES
[FRFRTEE B Ao

s_sharp business ac ckly ro
COB| General Geichenko was a survivor. His father, =
COB] You will notice that your baby has two soft a»
COB]J [V nlRick appeared, bending his head a little t
COB] [V]A chill wind blew at the top of the hill...
COB]J ...a 33% top tax rate on everyone in these hig+
COB] It makes soldiers happy to know that somebod»
COB] [V n]This magnificent show charts his meteoris

+His sharp business acumen meant he quickly rose to
the top.
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. ‘English Usage for Learners
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RUF T, ZERTDE AN UIBICEREE
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[ASIEEIRZRE URFRLUE T .| ZERITDE. A
DUTEIBICEREZE SN ZHRRUE T .

[«=177 )V F&Hordbank >
A9ENF]
(i

. English
@olhns Intermediate English Grammar

CoBUILD | Wordbank from the Bank of English

=L, 5] /[E] #EoT. (48
] &EIR0. S EEULET,

Bl TB BER L] ZER

PNz ERY 2 HEEEET 2Ha1E
/0] #E>TRRLET

¢ EBDTILT 7Ry hR—ERUTILT 7Ry k
=T CERRRTEET,

[« Wordbank »
O
UK, Written
d US, Written
D UK8US, Written
H UK, Spoken
F US, Spoken
G| UK8US, Spoken
H UK, WrittengSpoken
[ US, Written&Spoken
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5 : Tbook&game] ~AA

AN UEREFZZCHXI A RE. TU
Ea— (BIXESHRDO—8) HERRSNE T,

«¥ordbank>» 21t
o

Bu was a curious d[[au‘ one of those games they=
lendinning has been booked in each of the last four »

[The Fat One has played just two games for Boro - bus
‘et Sport of the World can reveal this was the exacs
He warned: ‘T also want to be the first coach to bus
'YCOMBE 3 BURY 0 SEAN DEVINE ended a six- game goa*
Times chess book Improve your game with Ray Keene

UK Written>

Books: Engineering made bright and beautiful By GLYN
JONES The Works A series of six television
programmes on BBC2 from 25 August at 10.10 pm
Very soon now the British people are going to have
to re-invent industry, whose long decline from the

BEOA_LICZAET DEXDHHERRENE T, 1000 LHDIHEIF [1000HU L] &

KREINFT,

o EHDREEE ZEST [ & | TRYISDTANTDIENTEFT . AHLIEINT

DREFZZOHNYU A MPERRINE T,
o [ & | ZAFITBHIFHTA—HCTT,

o [RHEFE & EANTDE. TORBEDEFZFE > CLBHINBRELET,

#l : rtake&l &EAH

take. takes. taking. took. takenz{#->TW\ X ERELE T
e AN UIEREEZSTHNDEWVEE(F. [T DIEREHNDDFEEA] ERREINET,

/ ZEOT. FARELPIN ZE
RUZET,

#l: T But it was a curious affair, one of
those games they = | &R

<BIZUR FORZO—-IL>

[©]/[2] 14592
o]/ ] R—ITE

«Wordbank > 217 [l

But it was a curious affair,one of those games they»
lendinning has been booked in each of the last four »

[The Fat One has played just two games for Boro - bus
Yet Sport of the World can reveal this was the exac
He warned: ‘1 also want to be the first coach to bus

WYCOMBE 3 BURY 0 SEAN DEVINE ended a six- game goa
Times chess book Improve your game with Ray Keene's
<UK Written>

But it was a curious affair, one of those games
they could have had done and dusted at any time -
and yet one that will go down in the record books
to the familiar tune of "1-0 to the Arsenal’.

ZBUET,
ERUTEBISIOREER DY, 28
<ZEEOAZO-IL>

- - 14790
. =]/ IR—YTE

e/ RHUUZNE

ERRCNET,

[<Wordbank » w
UK Written>
But it was a curious affair, one of those games

they could have had done and dusted at any time -
and yet one that will go down in the record books
to the familiar tune of "1-0 to the Arsenal’.

o ] / ZESE REHERTOFTR. RECF 1 DRIOHINESHZERTRI D ENT
TFEI, FIR4 TRRUAXU X SDIECERRENE T

[ ravew romm) =mE> |

HEDREFZSTCHAZIRETRT D

AN UTHEEE

(BIFEH) Z230HO%. [OYE)) FREEH New digital

edition].[Collins Dictionary of Idioms].[Collins Dictionary of Phrasal Verbs]
[CERENcE2TOREH SBRRELET .
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Cl%Z1@FfF2EHLT. [OYE
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@o]]ms UILD furAed
ictionary New:
D ionaryof Phrasal Verbs / Dictionaryof Idmms
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@ollms Intermediate English Grammar

CoBUILD | Wordbank from the Bank of English

/(5] &E-T. [ERER] &=
RUET.

[(MERR] DREBEERTRSINET

7)) K &Mor dbank >

Dictionarygf Phrasal Verbs / chtmnaryy' Idioms

English Usage for Learners
@ollms Intermediate English Grammar
CoBUILD | Wordbank from the Bank of English

XF/ BFANF—ZFE ST, BNV
BAICSENDREEDANILZANL
T,

Bl : Tthrough] &AA

ANUcREFZSOHAUR E. TU
Ea— (BEESRO—) HERRSNE T,

o BHDREE
DREFZZTHAY A PHRRENF T,
o [&] ZASIT BHIFHTF—ECTI .

COB] come through

COB] fall through

COB] follow through

COBJ get through

COBJ go through

COB] go through with

Ibreak through

PHRASAL VERB
If you break through a barrier, you succeed in
forcing your way through it. @&

PHRASAL VERB
If you break through, you achieve success even

ZEST [ & ] TRYISTANTDIENTEF T ANLEINRT

¢ AN UEREFEZZTHADBVEGF, [ZETDERENSDFRA.] ERRENET,
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4

S

/ ZE- T, ARV AZERE
RUET,

# : Fcome through | %R
<HEAVRrDOZRoZO-IL>

/ 179D

B/ N-YSE

B carry through
| COB | come through
COB] fall through
COB] follow through
COB] get through
COB] go through
COB] go through with
lcome through
PHRASAL VERB:no passive

To come through a dangerous or difficult situation

means to survive it and recover from it.
PHRASAL VERB
If a feeling or message comes through, it is

ZHULET,

ERUCHAID@SD, 2BERRSNE
ER

<EEEOAZO0-)L>

©]/[3] 149

[E]/[E] :~—vze
o]/ om] AU NE

o] / ] EES L. LEERTOEF. ROM
ORHERTI DTN TEET. FIB3TERL
AU R MDIECTRRENET,

KA eIV R B [L//]
COB| come
ome through
PHRASAL VERB:no passive
To come through a dangerous or difficult situation
means to survive it and recover from it. &
PHRASAL VERB
If a feeling or message comes through, it is clearly|
shown in what is said or done.
PHRASAL VERB
If something comes through, it arrives, especially
after some procedure has been carried out.
PHRASAL VERB
If you come through with what is expected or
needed from you, you succeed in doing or providing

it. @

TREFREFZAND LGS

A X FDEREDREEDNTEIFANILT
B, HAZRRIDIENTEX T, REE
ZOEDRIFADUIEED REEEAN
JVCHAZIRERCEE T,

#l : fcome&th] &AH

Jefe U, [&] DRIDREEENRNTRIFIBE(E
RERTEFE o

<A O FRMHER > 28fF [1//]
)

| COB | come through
TDM] come to the boil, come to a boil, bring somet+
TDM] cross that bridge when you come to it
TDM] come full circle, turn full circle, the wheel h+
TDM] come out of the closet (1)
TDM] come out of the closet (2), bring something o
IDM] come in from the cold, bring someone in from»
TDM]J until the cows come home
lcome through
PHRASAL VERB:no passive
To come through a dangerous or difficult situation
means to survive it and recover from it.
PHRASAL VERB
If a feeling or message comes through, it is

| rawen roms @5

MAEICDWCHIERZ1%FRT S (1)

GEICDWVWTOIER%. [Collins Intermediate English Grammar] E/zl& [Collins
English Usage for Learners] @ [Grammar Section] & [Topics Section] H
SKRELVLET,
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[Collins Intermediate English Grammar] %Z{#E> THEXD

Cl%Z1@&EfF2EFLT. [OYE

COBUILD

JUR & Wordbank] OEEICUET,
L #8770 [O9EIL R &Wordbank]

COBUILD

& 1OV 5EERE | OYREEHRRE(C
KRSNF T,

(<277 EIL F&¥ordbank >
PIAN[_ Jecan

English Usage for Learners
Intermediate English Grammar
Wordbank from the Bank of English

(@I
CoBurp

/5] ZE>T. CEEERIRE]
ERIRL. [ #BLET.

3DDEITY I VHRREINET,
Intermediate English Grammar
English Usage (Grammar Section)
English Usage (Topics Section)

Intermediate English Grammar
[B English Usage (Grammar Section)
[0 English Usage (Topics Section)

/[3] BE>T. €IV 3 VERER
L. EBLET.

#l . Z0x%x (& Intermediate En-
glish Grammar] %®iR

CHEEENRRENE T,

e U IVDFBRDTIVI Y =0 ERAUT
WI 7Ry bF—7=7 CERERCTERT.

B EN
QUESTIONS
NEGATIVES

NOUNS

Fl PRONOUNS AND POSSESSIVES

G DEIERMINERS

H ADJECTIVES

[ COMPARISON

Ul ADVERBIALS

K PREPOSITIONS AND PHRASAL VERBS

[ TRANSITIVITY: VERBS AND OBJECTS

TENSES

CONDITIONALS AND HYPOTHETICAL SITUATIONS
~ING CLAUSES AND INFINITIVES
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4 / [o] &E> T CABEEZRBR L.

ZHULET,

Bl : M QUESTIONS] %=&iR

BRUBRICEFNSCEAIZ v MRS

E

e IEBHDETEDTIL I 7Ry NY—ZEBUTILT 7
Ny h—7EH7 CEEERNTEET,

<MEBHORZO-)L >

/[a] 14390

/E] in-vee

/ IR—YTE

CETEHED

M QUESTIONS

ntermediate English Grammar

Unit 6 ‘Wh’—questions
Unit 7 Question tags: forms
[D Unit 8 Question tags: uses
Unit 9 Indirect questions

[F) Unit 10 Short answers

/ ZEOT. WEI1Z Y hE&E
Ru. ZRUET,

%) : [ Unit 6 Wh’ - questions] %
R
ERUESOEDZ
SNFEI,
<2EEORZ0O-)U>
[v]/[2] 149>
[=E)/[E] ~—veze
/i 3CEATw NE

o SHEIZ Y PDFEBDT7ILT 7Ny hR—JEFU
FPILT 7Ny bF—ZHT CERERTEFRT.

v hO#EERDY £EEKRR

«Internediate English Grammar> [5//)}

nit 6 "Wh’-questions

Main points

things.

happens.

directions.

-You use ‘who’,
about people, and ‘which” to ask about people or

-You use ‘what’
for’ to ask about reasons and purposes.
-You use ‘how’ to ask about the way something

-You use ‘when’
about reasons, and ‘where’ to ask about places and

‘whom’, and ‘whose’ to ask

to ask about things, and ‘what

to ask about times, ‘why’ to ask

about people.

You use ‘who’,
‘Who” is used to ask questions

‘whom’, or ‘whose’ in questions

| rawen roms @5
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[ English Usage (Grammar Section)| Z{#E> CHAND

Cl%Z1@&FF2EHLT. [OYE

COBUILD

JU R & Wordbank] OBE®ERICUET,
I #8970 [J9E)L R &Wordbank

& TOVU D XEEERHR | OYIFEEA R EIC
RRINFT,

[« 22771 K Hordbank »
B

((Collins COBUILD urAdvanced

Dictionarygf PhrasalVerbs / Dictionaryof- Idmms
@ollms English Usage for Learners

Intermediate English Grammar
CoBud | Wordbank from the Bank of English

5]/ [£] ZEST, [WAREFIRR]
ZHULET,
3DDEIYIVHRRRINET,
Intermediate English Grammar

English Usage (Grammar Section)
English Usage (Topics Section)

£ dial g
B English Usage (Grammar Section)
[0 English Usage (Topics Section)

/(0] ®BEST. oY 3 VERR
L. EHUE T,

# : [ English Usage (Grammar
Section)] =&iR

OEREDERRENE T,

o LTI IVDFBDTIVI Y NN—=0ERAUT
WI 7Ry hF—72l9 CERERCTEERT.

[« STEEER 1
English Usage (Grammar Section)

Adjuncts

[ Adverbs

D Auxiliaries

Broad negatives

[Fl Clauses

|G Comparative and superlative adjectives
[H Comparative and superlative adverbs
[T Comparison

[J Complements

Conjunctions

Continuous tenses

Contractions

N Determiners

0 "-ed” adjectives
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4 /5] ZES T, SCEEEEBIRL

9,
& : TE Adverbs)| %5®&iR

e HEDEEDTIL I 7Ry hX—2 ERUTILT 7
Ny hF—ZBT EBEBRIRTEX T,

<MFEEHORZO-)b >

/ D1479D

/[E]  n-vze

E/E N-YSE

CETAEEATD ¥
English Usage (Grammar Section)

Adjectives

Adjuncts

D Auxiliaries

[ Broad negatives

Clauses

0 Comparative and superlative adjectives
H Comparative and superlative adverbs
Comparison

U Complements

K Conjunctions

Continuous tenses

Contractions

N Determiners

‘-ed’ adjectives

EHULET,
BIRUCIEED®ESRN. 2EEFZRINE
ED

<ZEEROAZO-)L>

[v]/[a] 149>

[=E)/[E] ~—veze

/ ! FIIE 3 DICAREIR

«<English Usage (Grammar Section)» [/
Adverbs
An adverb is a word that gives information about
how, when, where, or in what circumstances
something happens. For example, quickly, well,
now, and here are adverbs.
+Sit there quietly, and listen to this music.
+Everything we used was bought locally.
=tFor full information on the different types of
adverbs used to give information about events and
situations, see Grammar entry at Adjuncts.
grading adverbs
Some adverbs of degree can be used in front of
adjectives and other adverbs. When adverbs of
degree are used in this way they are called
grading adverbs.
+...a rather clumgy person.

o Bl Adiuncts] %. NNEBNGZEEE 7] ZELTHS [V ]/ [2] ZFE>TN
FEEERTDE. BREHEEEENT HTLHTEET,

[JU D XREEEEEH | %55

JUVX QU X $EETHE ] ORABZEIERLE LT,
e AN UTcREBEBEDEEEE /M. REEDIEHNLHDFT,

RHEUBZRERITD

Bl

1

[bloom] OEEERARS

& 1EFrE2EPLT. [JUY -
ZAEEE OEEICLET,
FEEDERSE | OOHEE I

T &89 7=0C [39E) R &Wordbank] C
£ (AU TEsEs | OMEESSE ompact
ERENFT. Thesaurus

the ultimate wordfinder
YR/ BEADF—FFE - T, ANV REDPRS i

WEEDANILEANDILET,
%) : [bloom] &AAH

ABDUEXFICERETHRHU U A ML,
JEa— (JEEDO—BE) DERRENET,

blowout

ibloom
noun
1 = flower, blossom, blossoming, bud, efflorescence,
opening (of flowers)
2 = prime, beauty, flourishing, health, heyday,
perfection, vigour

e AAUTeXFANCZAT D RE UENEVSEIF REIEVRE LD BIRICRREINE T,
BHUURAMZRZO-ILTDE. ANMXFZESFLFVRE UEDIRICRRENET

o[ ?] Ffel&k [*] ZAAUIBE. ZETDREUBIEVEEE. [BET dEREHEGHD

FHA) ERRINET,

O rxsAnl 26~-9
AFZDETE] 26 X—
—EEREE LA 27 "=
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3 / EEST, FAXNEVLWEHUE

EEIRULET,
# : [bloom] 7Z=&iR

COBITIFBEICERNDRHE UFE

HREIRETNTVET,
<RHLUZ bOZZO-)L>

/ 179D

E/E NV

bloom]

blossom
blot.
blotch
blotchy
blow*
blow?
blowout

lbloom
noun
1 = flower, blossom, blossoming, bud, efflorescence,
opening (of flowers)
2 = prime, beauty, flourishing, health, heyday,
perfection, vigour

4 EHUET,
BIRUBH UE
e

<EEEORZO0-I>

/ S1459D
[=E/[E] ~—vze
fom / [mm]  BHUJZNE

112

RBEN. EEEFRRSN

REDPR T [T/
bloom
noun
1 = flower, blossom, blossoming, bud, efflorescence,
opening (of flowers)
2 = prime, beauty, flourishing, health, heyday,
perfection, vigour
3 = glow, blush, flush, freshness, lustre, radiance,

rosiness
verb
4 = blossom, blow, bud, burgeon, open, sprout
5 = flourish, develop, fare well, grow, prosper,
succeed, thrive, wax
> Antonyms
noun
+ glow :bloodlessness, paleness, pallor, wanness,
whiteness

ANWFIVY (52820211 THELRR)

AN, WRALEMA. R, F\EHHZO LIRS, EEEANIVDIDD SEWES THREE

BRARDTENTEEY,

5l . TWFIFHART, [generous] ZHWVEWK [jeneras] NSRS

1 S=/8FEAHF—ZEST. AR

HEEDANILVEANLET .
5 - ZEFIEEEAT [jeneras] &S

e AN UIEXFFICZE T 2 R LN EWLIEEIL.

BHoEBIEVRH UED SIRICRRENE T,

<CHHIEEH > it/
3l [ jcneras_

y
VEH je ne sais quoi

>#X| Jenghis Khan, -ghiz-

Y #Ef Jenghiz [Jenghis] Khan

) % H| Jenice

7524 Genil, Jenil

752 Jenil

752 Jenin, Janin

Jen-e-ry/dsénari/

[E(#E 7 S)=January{®Jenary, Jeniwary, Jenooary,
Jenoowery, Jinerwary ¥ 4,3 %)(— genewa).

? [ =ELET,

ABDUEXFICZETHRHUELS B
PANIVHMEITTWDREEE (&) DU
PERRENE T, T E 21— (ERFERO—ER)

BERICRRINE T,

e AN UIEXFFICZE T 2 R LN EWLIEEIL.

IRFEDU R MEITHARRENE T,

jgin-c- rous/dsinaras/
B3 ST = )=generous{®gin’rous £ 435).

3 @ - [o] ZfE>T. BANVRHL

8/ {REZEBIRLE T,
%l - [E&X] generous] =&EiR

<BHULURMODZRZO-)L>

194792
. . IR=YTE
f/fE N-YTe

generous
2] generous
[ZZA gin rickey
Genlis

gen -er -ous/dsénaros/)

[#16c; 55> 38 generosus (EEDH). Tgener- (&
I, i, EZN)-ous (~OREEHT B )RR
BEET S -TEEESh ST )

i
1 [ 2/ NS L TIRRID L, PHELA L
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4 EELET,
BEH Y —Z 77 ATHIABHEICED D | #ER
UTERH UER / IRMBDIAIERD . £EERT
INFEI,

<EEEOAZO0-)L>

[v]/[2] 14392
[=]/[E] :~—vze

=T AT [//]]
*gen-er -ous/dsénaros/()

[[4m6c; 5723 generosus (EfENA). Tgener- (f
3, HRE AE3)tous (- DFFREET B )RR
2HT D TR E SN -ER )

]

12/ NS LTISREID L, PELALZN
(lavish), ‘Ek7Z(with, in, about, over/to, toward)
(e stingy, ungenerous);[it is ~ of 0 to do] OCA)
PRALS T3, 3D Lld OCDPERTHHE

2 (el EEr, 1KSANE

3 (W L) Z<DBHD, M EDIRG.

4 (B Se

5 (BEEZAEND: FEV, B,

6 (WX ip-7:0 & Lz

[Rigen -er -ous - nessi&

IELWLWARNIZEAN LGS
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Romanesque art

Romney, George

Rosa, Salvator

Rosenquist, James

Rossellino, Bernardo

Rossetti, Dante Gabriel, Gabriel Charles Dante Rossetti

Rosso, Giovanni Battista (di Jacopo), Rosso Fiorentino,=

roman
Typeface used most widely in Western tvpoarapy,
the general term for the type of this book’s text.
Characterized by simple, unembellished shapes,
roman was developed by 15th-century printers as an
alternative to the heavy-bodied, spiky Brack LETTER
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Typeface used most widely in Western rypoarapny,
the general term for the type of this book’s text.
Characterized by simple, unembellished shapes, roman|
was developed by 15th-century printers as an
alternative to the heavy-bodied, spiky BLACK LETTER

scriPT. Models for a new type that was easier to
cut and read were found in the scriptoria, where
scribes, probably at the urging of humanist
scholars, were experimenting with a letter face
they believed had been used in ancient Rome.
Historians now trace its ancestry instead to the
letter forms developed for Charlemagne’s decrees by
Avcum in the 9th century. Within a century, roman
had superseded all other typefaces throughout
Europe; the sole exception was Germany, where
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Galilean satellite

Gemini

lenn, John H(erschel), Jr.

Mariner

Mercury

Mercury

Atlas rocket
Any of a series of U.S. expendable space launch
vehicles. The Atlas was originally designed as a
liquid-fueled ICBM and first tested in an operational
version in 1959. Early versions launched most of the
Mercury manned missions and, coupled with upper-
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The passage of all or part of one celestial body into
the shadow of another, the eclipsing body.
Observers on Earth experience two major types—
lunar eclipses and solar eclipses—each of which
involves the Sun and the Moon. The type observed
depends on whether Earth is the eclipsing body or
the body in shadow. In a lunar eclipse the orbit of
the Moon carries it through Earth’s shadow.
Observers see the full Moon dim considerably, but it
remains faintly visible. In a solar eclipse the Moon
is the eclipsing body, passing between Earth and the
Sun while casting a traveling shadow across Earth’s
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4 [7]/[2] #EoTRILE
ER
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=hF4 707 R-LF—([trial and error]

ST 1l

[tria

N-VAR
A trial is a formal meeting in a law court, at
which a judge and jury listen to evidence and
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[1] N-VAR

A trial is a formal meeting in a law court, at
which a judge and jury listen to evidence and decide|
whether a person is guilty of a crime. B

N-VAR
A trial is an experiment in which you test
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N-COUNT :usu sing, also on N
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time to see if you are suitable for it.

[4] N-COUNT:usu pl, N of n
If you refer to the trials of a situation, you mean
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strain; industry; nisus (pl. ~
~¥3
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exert oneself; put forth an effort (to do); work
[try] hard: (1) plug away (at--).
OL—fE~F5
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- HsElZ~9%
put forth a steady effort (to do); plug away (at
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persevere in one’s efforts; put forth unrelenting
effort
s TERIEI~TD
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persevere in one’s efforts; put forth unrelenting
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Myanmar MYA |mm | 95| Tadzhikistan TIK |y 992
Namibia NAM [na [264|Taiwan TPE |tw  [886
Nauru NRU [nr |674|Tanzania TAN |tz |255
Nepal NEP |np |977|Thailand THA |th 66
Netherlands NED |nl 31| Togo TOG |tg [228
New Zealand NZL |nz 64| Tonga TGA [to  |676
Nicaragua NCA |ni |505|Trinidad and Tobago TRI |t 1
Niger NIG |ne [227|Tunisia TUN |tn  |216
Nigeria NGR |ng [234|Turkey TUR |tr 90
Norway NOR |no | 47|Turkmenistan TKM |tm |993
Oman OMA |om |968||Tuvalu L |tv |688
Pakistan PAK |pk | 92|Uganda UGA [ug [256
Palau PLW |[pw [680||Ukraine UKR [ua [380
Panama PAN |pa |507|United Arab Emirates UAE |ae |971
Papua New Guinea PNG |[pg |675|United Kingdom GBR |uk | 44
Paraguay PAR |py |595|United States USA |us 1
Peru PER |pe 51| Uruguay URU |uy [598
Philippines PHI [ph | 63| Uzbckistan UZB |uz  |998
Poland POL |pl 48||Vanuatu VAN |vu |678
Portugal POR |pt |351||Vatican City KL |va 39
Qatar QAT [qa  |974| Venezuela VEN |[ve | 58
Romania ROM |ro 40| Vietnam VIE |vn | 84
Russia RUS [ru 7| Yemen YEM |ye |967
Rwanda RWA [rw  |250| Yugoslavia YUG |yu [381
Saint Christopher and Nevis SKN |kn 1| Zambia ZAM |zm [260
Saint Lucia LCA |lc 1||Zimbabwe ZIM  |zw  [263
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Introduction

The Oxford Dictionary of English has been compiled according to prin-
ciples which are quite different from those of traditional dictionaries.
New types of evidence are now available in sufficient quantity to allow
lexicographers to construct a picture of the language that is more accu-
rate than has been possible before. The approach to structuring and
organizing within individual dictionary entries has been rethought, as
has the approach to the selection and presentation of information in
every aspect of the dictionary: definitions, choice of examples, gram-
mar, word histories, and every other category. New approaches have
been adopted in response to a reappraisal of the workings of language
in general and its relationship to the presentation of information in a
dictionary in particular. The aim of this introduction is to give the
reader background information for using this dictionary and, in par-
ticular, to explain some of the thinking behind these new approaches.

Structure: Core Sense and Subsense

The first part of speech is the primary one for that word: thus, for bag
and balloon the senses of the noun are given before those for the verb,
while for babble and bake the senses of the verb are given before those
of the noun.

nose
I
core sense

the part projecting above the mouth on the face of a person or animal,
containing the nostrils and used for breathing and smelling.

|

T T 1
subsense subsense subsense

the sense of smell, the aroma of a
particular substance,

especially wine.

figuralive an instinctive
especially a dog's talent for detecting
ability to track something: he has a
something by its scent:  nose for a good script.
a dog with a keen nose.

Within each part of speech the first definition given is the core sense.
The general principle on which the senses in the Oxford Dictionary of
English are organized is that each word has at least one core meaning,
to which a number of subsenses may be attached. If there is more than
one core sense (see below), this is introduced by a bold sense number.
Core meanings represent typical, central uses of the word in question
in modern standard English, as established by research on and analysis
of the Oxford English Corpus and other language databases. The core
meaning is the one accepted by native speakers as the most literal and
central in ordinary modern usage. This is not necessarily the same as
the oldest meaning, because word meanings change over time. Nor is
it necessarily the most frequent meaning, because sometimes the most
frequently used modern sense of a word is a figurative one.

The core sense also acts as a gateway to other, related subsenses. These
subsenses are grouped under the core sense, each one being introduced
by a solid square symbol.

nose p noun 1 the part projecting above the mouth
on the face of a person or animal, containing the nos-
trils and used for breathing and smelling.
m insing ] the sense of smell, especially a dog’s ability
to track something by its scent: a dog with a keen nose.
® [insing ] figurative an instinctive talent for detecting
i  for a good script. W th
of a particular substance, especially wine.

There is a logical relationship between each subsense and the core
sense under which it appears. The organization of senses according to
this logical relationship is designed to help the user, not only in being
able to navigate the entry more easily and find relevant senses more
readily, but also in building up an understanding of how senses in the
language relate to one another and how the language is constructed on
this model. The main types of relationship of core sense to subsense are
as follows:

(a) figurative extension of the core sense, e.g.
logjam
core sense a crowded mass of logs blocking a river.

subsense  m figurative a situation that seems irresolvable:
dent can use his power to break the logjam over thi:

subsense  m figurative a backlog: keeping a diary may ease the logjam
of work.

bankrupt

core sense (of a person or organization) declared in law as unable
to pay their debts.

subsense m figurative completely lacking in a particular good
quality: their cause is morally bankrupt.

(b) specialized case of the core sense, e.g.

ball!

core sense a single throw, kick, or other movement of the ball in
the course of a game, in particular:

subsense  m Cricket a delivery of the ball by the bowler to the bats-

subsense m Baseball a pitch delivered outside the strike zone
which the batter does not attempt to hit.

basement
core sense the floor of a building which is partly or entirely below
ground level.
subsense  m Geology the oldest formation of rocks underlying a
particular area.
(c) other ion or shiftin ing, retaining one or more

elements of the core sense, e.g.:

bamboo

core sense  [mass noun] a giant woody grass which is grown chiefly in
the tropics.

subsense m the hollow jointed stem of this plant, used as a cane
or to make furniture and implements.

management

core sense the process of dealing with or controlling things or
people.

subsense  m [treated as sing.or pl] the people managing a company
or ization, regarded ively:
were extremely cooperative.

ambassador

core sense  an accredited diplomat sent by a state as its permanent
representative in a foreign country.

subsense  m a representative or promoter of a specified activity:
he is a good ambassador for the industry.
Many entries have just one core sense. However some entries are more
complex and have different strands of meaning, each constituting a
core sense. In this case, each core sense is introduced by a bold sense
number, and each potentially has its own block of subsenses relating to
it.

belt

core sense 1 a strip of leather or other material worn, typically
round the waist, to support or hold in clothes or to
carry weapons.

subsenses m short for SEAT BELT. W a belt worn as a sign of rank
or achievement: he was awarded the victor's belt.  a belt
of a specified colour, marking the attainment of a par-
ticular level in judo, karate, or similar sports: as modi-
fier] brown-belt level. W a person who has reached such a
level: Shaun became a brown belt in judo. W (the belt) the
punishment of being struck with a belt.

core sense 2 a strip of material used in various technical appli-
cations, in particular:

subsenses  m a continuous band of material used in machinery
for transferring motion from one wheel to another.
' aconveyor belt. W a flexible strip carrying machine-
gun cartridges.

core sense 3 a strip or encircling area that is different in nature
or composition from its surroundings: the asteroid
belt | abelt of trees.

core sense 4 informal a heavy blow: she administered a good belt with
er stick.

Specialist Vocabulary

One of the most important uses of a dictionary is to provide explana-
tions of terms in specialized fields which are unfamiliar to a general
reader. Yet in many traditional dictionaries the definitions have been
written by specialists as if for other specialists, and as a result the
definitions are often opaque and difficult for the general reader to
understand.

One of the primary aims of the Oxford Dictionary of English has been to
break down the barriers to understanding specialist vocabulary. The
challenge has been, on the one hand, to give information which is com-
prehensible, relevant, and readable, suitable for the general reader,
while on the other hand maintaining the high level of technical infor-
mation and accuracy suitable for the more specialist reader.

This has been achieved in some cases, notably entries for plants and

animals and chemical substances, by separating out technical infor-
mation from the rest of the definition:

balloonfish

definition  a tropical porcupine fish which lives in shallow water
and can inflate itself when threatened.
technical @ Diodon holocanthus, family Diodontidae.
information

benzopyrene

definition  (mass nour] Chemistry a compound which is the major car-
cinogen present in cigarette smoke, and also occurs in
coal tar.

technical @ A polycyclic aromatic hydrocarbon; chem. formula: C,H, .
information

Oxford Dictionary of English @7—=4(C2U\T

In other cases, it is achieved by giving additional explanatory infor-
mation within the definition itself:

curling
definition  [mass noun] a game played on ice, especially in Scotland
and Canada, in which large round flat stones are slid
additional  across the surface towards a mark. Members of a team
information use brooms to sweep the surface of the ice in the path
of the stone to control its speed and direction.

. cuttiebone » noun the flattened oval internal skel-

definition  eton of the cuttlefish, which is made of white light-

weight chalky material. It is used as a dietary

additional - supplement for cage birds and for making casts for
information  precious metal items.

As elsewhere, the purpose is to give information which is relevant and
interesting, aiming not just to define the word but also to describe and
explain its context in the real world. Additional information of this
type, where it is substantial, is given in the form of separate boxed
features:

earth

core sense (also Earth) the planet on which we live; the world: the
diversity of life on earth.

additional g ystem,
boxed  orbi 4 the
information | fuoon. thas an equatoral diameter of 2,756k, anaverage
density 5.
about4,600 The earth, which s

nitrogen and. , is the only planet known to support life.

Eocene

core sense  Geology relating to or denoting the second epoch of the
Tertiary period, between the Palaeocene and Oligo-
cene epochs.

subsense  m [as noun the Eocene] the Eocene epoch or the system
of rocks deposited during .

51t035.4 mill It

boxed

information athiand yialos)

An especially important feature of the Oxford Dictionary of English is
the coverage of animals and plants. In-depth research and a thorough
review have been carried out for animals and plants throughout the
world and, as a result, a large number of entries have been included
which have never before appeared in general dictionaries. The style
and presentation of these entries follow the general principles for
specialist vocabulary in the Oxford Dictionary of English: the entries
not only give the technical information, but also describe, in everyday
English, the appearance and other characteristics (of behaviour, medi-
cinal or culinary use, mythological significance, reason for the name,
etc.) and the typical habitat and distribution:

mesosaur

core sense an extinct small aquatic reptile of the early Permian
period, with an elongated body, flattened tail, and a
long, narrow snout with numerous pointed teeth.
technical @ Gen order ia, subck da.
information

kowari

core sense a small carnivorous marsupial with a pointed snout,
large eyes, and a black bushy tip to the tail, found in
central Australia.

technical @ Dasycercus byrnei, family Dasyuridae.
information
hiba

core sense a Japanese conifer with evergreen scale-like leaves
which form flattened sprays of foliage, widely planted
asan ornamental and yielding durable timber.

technical e Thujopsis dolabrata, family Cupressaceae.
information
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Encyclopedic Material

Some British dictionaries do not include entries for the names of peo-
pleand places and other proper names. The argument for this is based
on a distinction between ‘words’ and ‘facts’, by which dictionaries are
about ‘words’ while encyclopedias and other reference works are about
“facts’ The distinction is an interesting theoretical one but in practice
there is a considerable overlap: names such as Shakespeare and England
are as much part of the language as words such as drama or language,
and belong in a large dictionary.

The Oxford Dictionary of English includes all those terms forming part
of the enduring common knowledge of English speakers, regardless of
whether they are classified as ‘words’ or ‘names’. The information given
is the kind of information that people are likely to need from a diction-
ary, however that information may be traditionally classified. Both the
style of definitions in the Oxford Dictionary of English and the inclusion
of additional material in separate blocks reflect this approach.

The Oxford Dictionary of English includes more than 4,500 place-name
entries, 4,000 biographical entries, and just under 3,000 other proper
names. The entries are designed to provide not just the basic facts
(such as birth and death dates, full name, and nationality), but also a
brief context giving information about, for example, a person’s life and
why he or she is important.

For a few really important encyclopedic entries—for example, coun-
tries—a fuller treatment is given and additional information is given in
a separate boxed note.

Grammar

In recent years grammar has begun to enjoy greater prominence than
in previous decades. It is once again being taught explicitly in state
schools throughout Britain and elsewhere. In addition there is a recog-
nition that different meanings of a word are closely associated with dif-
ferent lexical and syntactic patterns. The Oxford Dictionary of English
records and exemplifies the most important of these patterns at the
relevant senses of each word, thus giving guidance on language use as
well as word meaning.

For example, with the word bomb, it is possible to distinguish the main
senses of the verb simply on the basis of the grammar: whether the verb
takes a direct object, no direct object, or no direct object plus an obliga-
tory adverbial:
core sense attack *(a place or object)* with a bomb or bombs: they
bombed *the city* at dawn.
grammar  [with obj.]

(the asterisks match the direct object in the example with the bracketed
item in the definition)
core sense informal (of a film, play, or other event) fail badly: it just
became another big-budget film that bombed.
grammar  [noobj.]

core sense  Brit. informal move very quickly: we were bombing *down the
motorway* at breakneck speed.

Qrammar - {no obj., with adverbialof direction]
(asterisks show adverbial in example)

This has particular relevance for a dictionary such as the Oxford Dic-
tionary of English, where the aim is to present information in such a
way that it helps to explain the structure of the language itself, not just
the meanings of individual senses. For this reason, special attention
has been paid to the grammar of each word, and grammatical struc-
tures are given explicitly.

Where possible, the syntactic behaviour ofa word is presented directly:
for example, if a verb is normally found in a particular sense followed
by a certain preposition, this is indicated before the definition, in bold:

build
... (build on) use as a basis for further development:
Britain should build on the talents of its workforce.

In other cases, collocations which are typical of the word in use,
though not obligatory, are shown highlighted within the example
sentence:

cushy
...(of a job or situation) undemanding, easy, or
secure: the Caribbean posting is not acushy number.

end

... (end up) eventually come to a specified place or

situation: I ended up in Eritrea | you could end up with

ahigherincome.
Great efforts have been made to use a minimum of specialist termin-
ology. Nevertheless, a small number of terms are essential in explain-
ing the grammar of a word. The less familiar terms are explained
below. All terms are, of course, defined and explained under their own
entries in the dictionary.

Terms relating to nouns

Nouns and senses of nouns are generally categorized in this dictionary
as being either [mass noun] or [count noun]. A mass noun is one
which is not ordinarily found in the plural and is not used in the
singular with the indefinite article ‘a’ (it is normal to talk about ‘bacon’,
for example, but not ‘a bacon’ or ‘three bacons’), while a count noun is
one which can be used with the indefinite article a” and can take a
plural (e.g. shirt, shirts).

bacon
[mass noun] cured meat from the back or sides of a pig.

badminton
{mass noun] a game with rackets in which a shuttlecock
ishitback and forth across a net.

banking'
[mass noun] the business conducted or services offered

By default all nouns in this dictionary are to be regarded as count
nouns unless stated otherwise. The label [count noun] is used to mark
those senses of nouns which can take a plural where this is in contrast
with an already stated mass noun.

ballet

core sense  [mass noun] an artistic dance form performed to music,
using precise and highly formalized set steps and ges-
tures.

subsense m [count noun) a creative work of this form or the music

written for it.

brokerage
core sense [mass noun] the business of acting as a broker.
subsense  m [count noun] a company that buys or sells goods or
assets for clients.

However, there are particular types of mass noun which nevertheless
can take a plural form in certain circumstances. For example, the noun
‘cheese’ normally behaves as a mass noun (e.g. their meals consisted
mostly of bread and cheese) but it can take a plural when referring to dif-
ferent types of cheese (e.g. the panel tasted a range of cheeses). For native
speakers of English, this use is predictable and well recognized, and the
same principle can apply to any food or drink. Not all these predictable
uses are recorded for individual entries in the dictionary, for reasons of
space and conciseness. Nevertheless, it is useful to record that these
groups of nouns can take a plural, particularly for word games. The
Oxford Dictionary of English is the official dictionary of the television
word game Countdown, and for this and other word games the main
categories of mass noun in which a plural may be used are listed here.

—

Types or varieties of:

food and drink, e.g. yogurt/yogurts, pasta/pastas, rum/ rums.
plants: e.g. clover/clovers, barley/barleys.

fabric: e.g. gingham/ginghams, silk/silks.

certain languages or subjects: e.g. English/Englishes, music/musics.

metals and alloys: e.g. steel/steels, solder/solders.

rocks: e.g. granite/granites, lava/lavas, clay/clays.

chemical compounds: e.g. fluoride/fluorides, hydride/hydrides.
other substances or materials: e.g. rind/rinds, soil/soils, sealskin/
sealskins, suncream/suncreams.

2 Portions or units of something, especially food and drink: e.g. lager
(glasses/bottles of lager = lagers), paella (portions of paella = paellas).

w

Shades of colours: e.g. pink/pinks, scarlet/scarlets, grey/ greys.

'S

Aninstance of:

an action or process: e.g. completion (an instance of completing
a property sale = completions), genocide (an act of genocide =
genocides), lambing (an act of lambing = lambings).

asurgical operation: e.g. circumcision/circumcisions.

an emotion, pain, or feeling: e.g. backache/backaches, grief (an
instance or cause of grief = griefs).

5 An area of land of a specified type: e.g. bogland/boglands, terrain/
terrains.

Other terms relating to nouns:

[as modifier]: used to mark a noun which can be placed before
another noun in order to modify its meaning, e.g.

boom
[often as modifier] a movable arm over a television or film
set, carrying a microphone or camera: a boom mike.

bedside

the space beside a bed (used especially with refer-

ence to an invalid’s bed): he was summoned to the bed-

side of a dying man | (as modifier] a bedside lamp.
[treated as sing.]: used to mark a noun which is plural in form but is
used with a singular verb, e.g. ‘mumps’ in mumps is one of the major
childhood diseases or ‘genetics’ in genetics has played a major role in this
work.

[treated as sing. or pl.]: used to mark a noun which can be used with
either a singular or a plural verb without any change in meaning or in
the form of the headword (often called collective nouns, because they
typically denote groups of people considered collectively), e.g. the gov-
ernment are committed to this policy or the government s trying to gag its
critics.

[in sing.]: used to mark a noun which is used as a count noun but is
never or rarely found in the plural, e.g. ear in an ear for rhythm and
melody.

Terms relating to verbs

[with obj.]: used to mark a verb which takes a direct object, i.e. is tran-
sitive (the type of direct object being shown in brackets in the
definition), e.g.

belabour
[with obj] argue or discuss (a subject) in excessive
detail: there is no need to belabour the point.

[no obj.): used to mark a verb which takes no direct object, i.e. is
intransitive, e.g.

bristle
[no 0bj] (of hair or fur) stand upright away from the
skin, typically as a sign of anger or fear.
[with adverbial]: used to mark a verb which takes an obligatory adver-
bial, typically a prepositional phrase, without which the sentence in
which the verb occurs would sound unnatural or odd, e.g.

barge
[0 obj., with adverbial of direction) move forcefully or
roughly: we can’t just barge into a private garden.
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Terms relating to adjectives

[attrib.]: used to mark an adjective which is normally used attribu-
tively, i.e. comes before the noun which it modifies, e.g. certain in a
certain man (not the man is certain, which means something very dif-
ferent). Note that attributive use is standard for many adjectives, espe-
cially those in specialist or technical fields: the [attrib.] label is not used
in such cases.

[predic.]: used to mark an adjective which is normally used predica-
tively, i.e. comes after the verb, e.g. ajar in the door was ajar (not the ajar
door).

[postpositive]: used to mark an adjective which is used postpositively,
i.e. it typically comes immediately after the noun which it modifies.
Such uses are unusual in English and generally arise because the adjec-
tive has been adopted from a language where postpositive use is stand-
ard, e.g. galore in there were prizes galore.

Terms relating to adverbs

[sentence adverb]: used to mark an adverb which stands outside a
sentence or clause, providing commentary on it as a whole or showing
the speaker’s or writer’s attitude to what is being said, rather than the
manner in which something was done. Sentence adverbs most fre-
quently express the speaker’s or writer’s point of view, although they
may also be used to set a context by stating a field of reference, e.g.

certainly
[sentence adverb] used to emphasize the speaker’s belief
that what is said is true: the prestigious address certainly
adds to the firm’s appeal.

[as submodifier]: used to mark an adverb which is used to modify an
adjective or another adverb, e.g.
comparatively

[as toa degree as to
something else; relatively: inflation was comparatively
low.

Evidence and lllustrative Examples

The information presented in the dictionary about individual words is
based on close analysis of how words behave in real, natural language.
Behind every dictionary entry are examples of the word in use—often
hundreds and thousands of them—which have been analysed to give
information about typical usage, about distribution (whether typi-
cally British or typically US, for example), about register (whether
informal or derogatory, for example), about currency (whether
archaic or dated, for example), and about subject field (whether used
only in Medicine, Finance, Chemistry, or Sport, for example).

1. Oxford English Corpus

The Oxford Dictionary of English was compiled using the Oxford Eng-
lish Corpus, which is the source both for material added to this second
edition and also for updating and revising the text of the first edition.
The Oxford English Corpus is the collective name for our holdings of
language databases amounting to hundreds of millions of words of
written and spoken English in machine-readable form, available for
computational analysis. Among these language resources are the
British National Corpus (100 million words) and the database of the
Oxford Reading Programme (see below). In addition we have com-
piled a brand-new 100 million word corpus, incorporating real Eng-
lish of the 21st century and made up of a balanced selection of texts
from all subject fields, and covering genres as diverse as Internet chat-
room ‘speech’, academic and scholarly journals, fiction, and journal-
ism. By using concordancing techniques, each word can be viewed
almost instantaneously in the immediate contexts in which it is used.
Whereas compilers of previous dictionaries were able to base their
work on only a limited selection of citations, lexicographers on the
Oxford Dictionary of English analysed hundreds of examples of each
word to see how real language behaves today.
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Figure 1: Extract from a concordance from the Oxford English Corpus, showing the word ‘end’.

Concordances show at a glance that some combinations of words
(called ‘collocations’) occur together much more often than others.
For example, in Figure 1 above, ‘end in’, ‘end the’, and ‘end up’ all occur
quite often. But are any of these combinations important enough to be
given special treatment in the dictionary?

Recent research has focused on identifying combinations that are not
merely frequent but also statistically significant. In the Oxford English
Corpus, the two words ‘end the’ occur very frequently together but
they do not form a statistically significant unit, since the word ‘the’ is
the commonest in the language. The combinations end up and end in,
on the other hand, are shown to be more significant and tell the lexi-
cographer something about the way the verb end behaves in normal
use. Of course, a dictionary for general use cannot go into detailed
statistical analysis of word combinations, but it can present examples
that are typical of normal usage. In the Oxford Dictionary of English
particularly significant or important patterns are highlighted, in bold
or in bold italics, e.g.

end
[no obj.] (end in) have as its final part or result: the
match ended in a draw.

[no obj.] (end up) eventually come to a specified place
or situation: I ended up in Eritrea | you could end up
with a higher income.

For further details, see the section on Grammar.

2. Oxford Reading Programme

The citation database created by the Oxford Reading Programme is
an ongoing research project in which readers around the world select
citations from a huge variety of specialist and non-specialist sources in
all varieties of English. This database currently stands at around 77
million words and is growing at a rate of 6 million words a year.

3. Specialist reading

A general corpus does not, by definition, contain large quantities of
specialized terminology. For this reason, a directed reading pro-
gramme was set up specially for the Oxford Dictionary of English,
enabling additional research and collection of citations in a number of
important fields, for example food and cooking, health and fitness,
boats and sailing, photography, genetics, martial arts, and comple-
mentary medicine.

4. Examples

The Oxford Dictionary of English contains many more examples of
words in use than any other comparable dictionary. Generally, they are
there to show typical uses of the word or sense. All examples are

authentic, in that they represent actual usage. In the past, dictionaries
have used made-up examples, partly because not enough authentic
text was available and partly through an assumption that invented

examples were somehow better in that they could be tailored to the
precise needs of the dictionary entry. Such a view finds little favour

today, and it is now generally recognized that the ‘naturalness’ pro-

vided by authentic examples is of the utmost importance in providing

an accurate picture of language in use.

Word Histories

The etymologies in standard dictionaries explain the language from
which a word was brought into English, the period at which it is first
recorded in English, and the development of modern word forms.
While the Oxford Dictionary of English does this, it also goes further. It
explains sense development as well as morphological (or form) devel-

opment. Information is presented clearly and with a minimum of

technical terminology, and the perspective taken is that of the general
reader who would like to know about word origins but who is not a
philological specialist. In this context, the history of how and why a
particular meaning developed from an apparently quite different older
meaning is likely to be at least as interesting as, for example, what the
original form was in Latin or Greek.

For example, the word history for the word oaf shows how the present
meaning developed from the meaning ‘elf’, while the entry for conker
shows how the word may be related both to ‘conch’ and ‘conquer’
(explaining how the original game of conkers was played with snail
shells rather than the nut of the horse chestnut):

oaf
definition  a stupid, boorish, or clumsy man.

origin - ORIGIN early 17th cent.: variant of obsolete auf, from
0ld Norse dlfr elf’. The original meaning was ‘elf’s
child, changeling’, later ‘idiot child’ and ‘halfwit’,
generalized in the current sense.

conker

definition  Brit. the hard, shiny dark brown nut of a horse chest-
nut tree.

 (conkers)[treated as sing ] a children’s game in which
each has a conker on the end ofa string and takes
turns in trying to break another’s with it.

origin - or1GIN mid 19th cent. (a dialect word denoting a
snail shell, with which the game, or a form of it, was
originally played): perhaps from coNcH, but associ-
ated with (and frequently spelled) cONQUER in the
19th and early 20th cents: an alternative name was
conquerors.

Additional special features of the Oxford Dictionary of English include
‘internal etymologies’ and ‘folk etymologies’ Internal etymologies are
given within entries to explain the origin of particular senses, phrases,
oridioms. For example, how did the figurative use of red herring come
about? Why do we call something a flash in the pan?

red herring

definition 1 adried smoked herring, which is turned red by the
smoke.
2 a clue or piece of information which is or is
intended to be misleading or distracting: the argu-
ment about women’s choices is largely a red herring.

origin  [oRIGIN so named from the practice of using the
scent of red herring in training hounds.]
flash

definition  flash in the pan a thing or person whose sudden but
brief'success is not repeated or repeatable: our start to
the season was just a flash in the pan.
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origin  [ORIGIN with allusion to priming of a firearm, the
flash arising from an explosion of gunpowder within
thelock]
The Oxford Dictionary of English presents the information in a
straightforward, user-friendly fashion immediately following the rele-
vant definition.

In a similar vein, folk etymologies—those explanations which are
unfounded but nevertheless well known to many people—have tradi-
tionally simply been ignored in dictionaries. The Oxford Dictionary of
English gives an account of widely held but often erroneous folk ety-
mologies for the benefit of the general reader, explaining competing
theories and assessing their relative merits where applicable.

posh

origin= oRIGIN early 20th cent.: perhaps from slang posh,
denoting a dandy. There is no evidence to support
the folk etymology that posh is formed from the ini-
tials of port out starboard home (referring to the more
comfortable accommodation, out of the heat of the
sun, on ships between England and India).

origin = orIGIN late 18th cent. (originally dialect in the sense
‘cobbler’): of unknown origin; early senses conveyed
a notion of ‘lower status or rank’, later denoting a
person seeking to imitate those of superior social
standing or wealth. Folk etymology connects the
word with Latin sine nobilitate ‘without nobility’ but
the first recorded sense has no connection with this.
Researching word histories is similar in some respects to archaeology:
the evidence is often partial or not there at all, and etymologists must
make informed decisions using the evidence available, however inade-
quate it may be. From time to time new evidence becomes available,
and the known history of a word may need to be reconsidered. In this,
the Oxford Dictionary of English has been able to draw on the extensive
expertise and ongoing research of the Oxford English Dictionary.

Usage Notes

Interest in questions of good usage is widespread among English
speakers everywhere, and many issues are hotly debated. In the Oxford
Dictionary of English, traditional issues have been reappraised, and
guidance is given on various points, old and new. The aim is to help
people to use the language more accurately, more clearly, and more
elegantly, and to give information and offer reassurance in the face of
some of the more baffling assertions about ‘correctness’ that are some-
times made.

This reappraisal has involved looking carefully at evidence of actual
usage (in the Oxford English Corpus, the citations collected by the
Oxford Reading Programme, and other sources) in order to find out
where mistakes are actually being made, and where confusion and
ambiguity actually arise. The issues on which journalists and others
tend to comment have been reassessed and a judgement made about
whether their comments are justified.

From the 15th century onwards, traditionalists have been objecting to
particular senses of certain English words and phrases, for example
‘aggravate, ‘due to}, and ‘hopefully’ Certain grammatical structures,
too, have been singled out for adverse comment, notably the split
infinitive and the use of a preposition at the end of a clause. Some of
these objections are founded on very dubious arguments, for example
the notion that English grammatical structures should precisely paral-
lel those of Latin or that meaning change of any kind is inherently
suspect.

preposition
usage note [FEYXTA Thereis a traditional view, first set forth by the
17th-century poet and dramatist John Dryden, thatitis

asin
he y ?or iter I've ever
T 8
sinceinL it the word it
governs or is linked with, the same should be true of Eng-
lish. T i ish like Latinin this
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English.
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usage note i “annoy or
1 Y
respected writers ever since. This use is still regarded as.
y'. Itis, however,
accepted without comment.

The usage notes in the Oxford Dictionary of English take the view that
English is English, not Latin, and that English is, like all languages, sub-
ject to change. Good usage is usage that gets the writer’s message
across, not usage that conforms to some arbitrary rules that fly in the
face of historical fact or current evidence. The editors of the Oxford
Dictionary of English are well aware that the prescriptions of pundits in
the past have had remarkably little practical effect on the way the lan-
guage is actually used. A good dictionary reports the language as it is,
not as the editors (or anyone else) would wish it to be, and the usage
notes must give guidance that accords with observed facts about
present-day usage.

This is not to imply that the issues are straightforward or that there are
simple solutions, however. Much of the debate about use of language is
highly political and controversy is, occasionally, inevitable. Changing
social attitudes have stigmatized long-established uses such as the
word ‘man’ to denote the human race in general, for example, and have
highlighted the absence of a gender-neutral singular pronoun mean-
ing both ‘he’ and ‘she’ (for which purpose ‘they’ is increasingly being
used). Similarly, words such as ‘race’ and ‘native’ are now associated
with particular problems of sensitivity in use, and the ways that dis-
ability is referred to have come under close examination. The usage
notes in the Oxford Dictionary of English offer information and practi-
cal advice on such issues.

usage note [FEYXT Traditionally the word man has been used to
refer ly i
general, sex. Therei
for this: in O i manwas ‘a
refer i to ' and '
i asthe nor-
malterm for ¥y i

sense ‘a human being' remained in use.

y :
of man toreferto human beings in general (as in reptiles

i istorat
bestold-fashioned. In some contexts, alternative terms

it forno

e.g.tir

nnobody. However, in other cases, particularly in compound

forms,

or

the verb man, for example.

native
usage note [FEYXT In contexts suchas a native of Boston the use of
the noun native is quite acceptable. Butwhen used as a
noun i i
with the natives, itis more problematic. In modern use tis

ticular
BRI ithas ano:
and, b i i i

places, it may cause offence.

disabled
usage note  [FEYYT The word disabled came to be used as the
i mental
andit
andUs now often
offensive, terms such as crippled, defective, and handi-
itself by newer
lenged.
g y P
i Taiinih

totreat pe

P
group, defined merely by their capabilities. To avoid
offence,

Standard English

Unless otherwise stated, the words and senses recorded in this diction-
ary are all part of standard English; that is, they are in normal use in
both speech and writing everywhere in the world, at many different
levels of formality, ranging from official documents to casual conver-
sation. Some words, however, are appropriate only in particular con-
texts, and these are labelled accordingly. The technical term for a
particular level of use in language is register.

The Oxford Dictionary of English uses the following register labels:

formal: normally used only in writing, in contexts such as official
documents.

informal: normally used only in contexts such as conversations or
letters among friends.

dated: no longer used by the majority of English speakers, but still
encountered occasionally, especially among the older generation.

archaic: very old-fashioned language, not in ordinary use at all today,
but sometimes used to give a deliberately old-fashioned effect or found
in works of the past that are still widely read.

historical: still used today, but only to refer to some practice or artefact
that is no longer part of the modern world, e.g.

baldric
historical a belt for a sword or other piece of equip-
ment, worn over one shoulder and reaching down to
the opposite hip.

almoner
historical an official distributor of alms.
literary: found only or mainly in literature written in an ‘elevated’
style.

technical: normally used only in technical and specialist language,
though not necessarily restricted to any specific subject field.

rare: not in normal use.
humorous: used with the intention of sounding funny or playful.

dialect: not used in the standard language, but still widely used in cer-
tain local regions of the English-speaking world. A distinction is made
between traditional dialect, which is generally to do with rural society
and agricultural practices which have mostly died out, and contem-
porary dialect, where speakers may not even be aware that the term is
in fact a regionalism. The Oxford Dictionary of English aims to include
the main contemporary dialect terms, but does not set out to record
traditional dialect.

offensive: language that is likely to cause offence, particularly racial
offence, whether the speaker intends it or not.

derogatory: language intended to convey a low opinion or cause
personal offence.

euphemistic: mild or indirect language used to avoid making direct
reference to something unpleasant or taboo.

vulgar slang: informal language that may cause offence, often because
it refers to the bodily functions of sexual activity or excretion, which
are still widely regarded as taboo.

World English

English is spoken as a first language by more than 300 million people
throughout the world, and used as a second language by many millions
more. It is the language of international communication in trade,
diplomacy, sport, science, technology, and countless other fields.

The main regional standards are British, US and Canadian, Australian
and New Zealand, South African, Indian, West Indian, and SE Asian.
Within each of these regional varieties, a number of highly differen-
tiated local dialects may be found. For example, within British English,
Scottish and Irish English have a long history and a number of distinc-
tive features, which have in turn influenced particular North American
and other varieties.

The scope of a dictionary such as the Oxford Dictionary of English,
given the breadth of material it aims to cover, must be limited in the
main to the vocabulary of the standard language throughout the world
rather than local dialectal variation. Nevertheless, the Oxford Diction-
ary of English includes thousands of regionalisms encountered in
standard contexts in the different English-speaking areas of the world,
eg.

bakkie
S. African 1 a light truck or pickup truck.

larrikin
Austral /NZ a boisterous, often badly behaved young
man.
W a person with apparent disregard for convention; a
maveri the larrikin i

ale

[mass noun] chiefly Brit. any beer other than lager, stout, or
porter: a draught of ale | [count noun] traditional cask-con-
ditioned ales.

® N.Amer. beer brewed by top fermentation.

history-sheeter
» noun Indian a person with a criminal record.

sufferation
P noun [mass noun] W. Indian unpleasant experiences; suf-
fering: our sufferation shall be no more.

The underlying approach has been to get away from the traditional,
parochial notion that ‘correct’ English is spoken only in England and
more particularly only in Oxford or London. A network of consultants
in all parts of the English-speaking world has assisted in this by giving
information and answering queries—by email, on a regular, often
daily basis—on all aspects of the language in a particular region. Often,
the aim has been to find out whether a particular word, sense, or
expression, well known and standard in British English, is used any-
where else. The picture that emerges is one of complex interactions
among an overlapping set of regional standards.

The vast majority of words and senses in the Oxford Dictionary of Eng-
lish are common to all the major regional standard varieties of English,
but where important local differences exist, the Oxford Dictionary of
English records them. There are more than 14,000 geographical labels
on words and senses in this dictionary, but this contrasts with more
than ten times that number which are not labelled at all.

The complexity of the overall picture has necessarily been simplified,
principally for reasons of space and clarity of presentation. For
example, a label such as ‘chiefly Brit. implies but does not state that a
term is not standard in American English, though it may nevertheless

Oxford Dictionary of English @7 —41c2\T

be found in some local varieties in the US. In addition, the label ‘US’
implies that the use is typically US (and probably originated in the US)
and is not standard in British English, but it might be found in other
varieties such as Australian or South African English. The label ‘Brit.,
on the other hand, implies that the use is found typically in standard
British English but is not found in standard American English, though
it may be found elsewhere.

Spelling

It is often said that English spelling is both irregular and illogical, and
itis certainly true that it is only indirectly related to contemporary pro-
nunciation. English spelling reflects not modern pronunciation but
the pronunciation of the 14th century, as used by Chaucer. This tradi-
tional spelling was reinforced in the 16th and 17th centuries, in partic-
ular through the influence of the works of Shakespeare and the
Authorized Version of the Bible. However, in the two centuries
between Chaucer and Shakespeare English pronunciation had under-
gone huge changes, but spelling had failed to follow.

In the 18th century standard spelling became almost completely fixed.
The dictionaries written in this period, particularly Samuel Johnson’s
Dictionary of the English Language (1755), helped establish this
national standard, which, with only minor change and variation, is the
standard accepted in English today. The complex history of the English
language, together with the absence of any ruling body imposing
‘spelling reform’, has ensured that many idiosyncrasies and anomalies
in standard spelling have not only arisen but have also been preserved.

The Oxford Dictionary of English gives advice and information on
spelling, particularly those cases which are irregular or which other-
wise cause difficulty for native speakers. The main categories are
summarized below.

Variant spellings

The main form of each word given in the Oxford Dictionary of English
is always the standard British spelling. If there is a standard variant, e.g.
a standard US spelling variant, this is indicated at the top of the entry
and is cross-referred if its alphabetical position is more than three
entries distant from the main entry. The entries below show that filo is
the form most commonly used, but phyllo is equally correct and
acceptable, although found less frequently.

filo /fizlav/ (also phyllo)

phyllo variant spelling of FiLo.

aluminium (US aluminum)

Other variants, such as archaic, old-fashioned, or informal spellings,
are cross-referred to the main entry, but are not themselves listed at the
parent entry.

Esquimau archaic spelling of Eskimo.

-ise or ize?

Many verbs end with the suffix -ize or ise. The form -ize has been in use
in English since the 16th century, and, despite what some people think,
is not an Americanism. The alternative form -ise is found more com-
monly in British than in American English. For most verbs of this class
either -ize or -ise is acceptable; this dictionary has used -ize spellings,
with -ise given as an equally correct, alternative spelling. For some
words, however, -ise is obligatory: first, where it forms part of a larger
word element, such as -mise (= sending) in compromise, and -prise
(= taking) in surprise; and second, in verbs corresponding to nouns
with -s- in the stem, such as advertise and televise.

Hyphenation

Although standard spelling in English is fixed, the use of hyphenation
is not. In standard English a few general rules are followed, and these
are outlined below.

209



Oxford Dictionary of English @7 =4Ic2U\T

210

Hyphenation of noun compounds: There is no hard-and-fast rule
saying whether, for example, airstream, air stream, or air-stream is
correct. All forms are found in use: all are recorded in the Oxford Eng-
lish Corpus and other standard texts. However, there is a broad ten-
dency to avoid hyphenation for noun compounds in modern English
(except when used to show grammatical function: see below). Thus
thereis, for example, a preference for airstream rather than air-stream
and for air raid rather than air-raid. Although this is a tendency in
both British and US English there is an additional preference in US
English for the form to be one word and in British English for the form
to be two words, e.g. buck tooth tends to be the commonest form in
British English, while bucktooth tends to be the commonest form in
US English. To save space and avoid confusion, only one of the three
potential forms of each noun compound (the standard British one) is
used as the headword form in the Oxford Dictionary of English. This
does not, however, imply that other forms are incorrect or not used.

Grammatical function: Hyphens are also used to perform certain
grammatical functions. When a noun compound made up of two
separate words (e.g. credit card) is placed before another noun and
used to modify it, the general rule is that the noun compound becomes
hyphenated, e.g. I used my credit card but credit-card debt. This sort of
regular alternation is seen in example sentences in the Oxford Diction-
ary of English but is not otherwise explicitly mentioned in the diction-
ary entries.

A similar alternation is found in compound adjectives such as well
intentioned. When used predicatively (i.e. after the verb), such adjec-
tives are unhyphenated, but when used attributively (i.e. before the
noun), they are hyphenated: his remarks were well intentioned but a
well-intentioned remark.

A general rule governing verb compounds means that, where a noun
compound is two words (e.g. beta test), any verb derived from it is
normally hyphenated (to beta-test: the system was beta-tested). Simi-
larly, verbal nouns and adjectives are more often hyphenated than
ordinary noun or adjective compounds (e.g. glass-making, nation-
building).

Phrasal verbs such as ‘take off’, ‘take over’, and ‘set up’ are not hyphen-
ated, but nouns formed from phrasal verbs are hyphenated, or,
increasingly, written as one word: the plane accelerated for take-off; a
hostile takeover; he didn’t die, it was a set-up. There is an increasing
tendency to hyphenate the verb form as well (food available to take-
away) but this is not good writing style and should be avoided.

Inflection

Compared with other European languages, English has comparatively
few inflections, and those that exist are remarkably regular. We add an
-5 to most nouns to make a plural; we add -ed to most verbs to make a
past tense or a past participle, and -ing to make a present participle.

Occasionally, a difficulty arises: for example, a single consonant after a
short stressed vowel is doubled before adding -ed or -ing (hum, hums,
humming, hummed). In addition, words borrowed from other
languages generally bring their foreign inflections with them, causing
problems for English speakers who are not proficient in those lan-
guages.

In all such cases, guidance is given in the Oxford Dictionary of English.
The main areas covered are outlined below.

Verbs

The following forms are regarded as regular and are therefore not
shown in the dictionary:

third person singular present forms adding -s to the stem (or -es to
stems endingin -s, -x, -z, -sh, or soft -ch), e.g. find — finds or possess
—> possesses

past tenses and past participles dropping a final silent ¢ and adding
-ed to the stem, e.g. change — changed or dance —~ danced

« present participles dropping a final silent e and adding -ing to the
stem, e.g. change — changing or dance — dancing

Other forms are given in the dictionary, notably for:

verbs which inflect by doubling a consonant, e.g. bat > batting,
batted

verbs ending in -y which inflect by changing -y to -i, e.g. try - tries,
tried

verbs in which past tense and past participle do not follow the
regular -ed pattern, e.g. feel > pasT and pasT PARTICIPLE felt; awake
— PAST awoke; PAST PARTICIPLE awoken

present participles which add -ing but retain a final e (in order to
make clear that the pronunciation of g remains soft), e.g. singe
singeing

Plurals formed by adding -s (or -es when they end in -s, -x, -z, -sh, or
soft -ch) are regarded as regular and are not shown.

Other plural forms are given in the dictionary, notably for:

nouns ending in -i or -0, e.g. agouti — agoutis; albino > albinos
nouns ending in -a, -um, or -us which are or appear to be Latinate
forms, e.g. alumna — alumnae; spectrum — spectra; alveolus
alveoli

nouns ending in -y, e.g. fly — flies

nouns with more than one plural form, e.g. storey — storeys or
stories

nouns with plurals showing a change in the stem, e.g. foot — feet
nouns with plurals unchanged from the singular form, e.g. sheep
sheep

Adjectives

The following forms for comparative and superlative are regarded as
regular and are not shown in the dictionary:

words of one syllable adding -er and -est, e.g. great — greater,
greatest

words of one syllable ending in silent e, which drop the -e and add
-erand -est, e.g. brave — braver, bravest

words which form the comparative and superlative by adding ‘more’
and ‘most’

Other forms are given in the dictionary, notably for:

adjectives which form the comparative and superlative by doubling
a final consonant, e.g. hot — hotter, hottest

two-syllable adjectives which form the comparative and superlative
with -er and -est (typically adjectives ending i in-y and their negatwe
forms), e.g. happy — happier, h
unhappiest

PPY PP1€T,

Pronunciations

Generally speaking, native speakers of English do not need informa-
tion about the pronunciation for ordinary, everyday words such as
bake, baby, beach, bewilder, boastful, or budget. For this reason, no
pronunciations are given for such words (or their compounds and
derlvatlves) in the Oxford Dzmonary of Engltsh Words such as baba

beatific, b ie, bucolic, and buddleia,
on the other hand, are less familiar and may give problems. Similarly,
difficulties are often encountered in pronouncing names of people and
places, especially foreign ones, such as Dehra, Dun, Kieslowski, and
Althusser.

In the Oxford Dictionary of English, the principle followed is that pro-
nunciations are given where they are likely to cause problems for the
native speaker of English, in particular for foreign words, foreign
names, scientific and other specialist terms, rare words, words with
unusual stress patterns, and words where there are alternative pronun-
ciations or where there is a dispute about the standard pronunciation.

The Oxford Dictionary of English uses the International Phonetic
Alphabet (IPA) to represent the standard accent of English as spoken in
the south of England (sometimes called Received Pronunciation or
RP). The transcriptions reflect pronunciation as it actually is in mod-
ern English, unlike some longer-established systems, which reflect the
standard pronunciation of broadcasters and public schools in the
1930s. It is recognized that, although the English of southern England
is the pronunciation given, many variations are heard in standard
speech in other parts of the English-speaking world.

The symbols used for English words, with their values, are given below.
In multi-syllable words the symbol ' is used to show that the following
syllable is stressed (as in ka'bal); , indicates a secondary stress (as in
kala'bris).

Consonants: b, d, f, h, k, I, m, n, p, ,'s, t, v, w, and z have their
usual English values. Other symbols are used as follows:

g get x loch & this jooyes
tf chip p ring [ she
dz  jar 6 thin 3 decision

Vowels
SHORT LONG DIPHTHONGS TRIPHTHONGS
VOWELS VOWELS

(zindicates

length)

a cat a: arm  Ar my JNE) fire
e bed e hair  av  how ava  sour
2 ago ar  her er day

1 sit ir see 0 ne

i cosy o saw 1 near

b  het u:  teo o1 boy

A mun vd  poor

o put

(

) before /1/, /m/, or /n/ indicates that the syllable may be real-
ized with a syllabic I, m, or n, rather than with a vowel and a
consonant, e.g. /'bat(2)n/ rather than /'batan/.

(r) indicates an r that is sometimes sounded when a vowel
follows, as in drawer, cha-chaing.

Foreign pronunciations

Foreign words and phrases, whether naturalized or not, are always
given an anglicized pronunciation. The anglicized pronunciation rep-
resents the normal pronunciation used by native speakers of standard
English (who may not be speakers of other languages) when using the
word in an English context. A foreign pronunciation is also given for
words taken from other languages (principally French, Dutch, Ger-
man, Italian, Russian, and Spanish) where this is appreciably different
from the anglicized form and where the other language is familiar to a
reasonable number of English speakers.

Where the native form of a foreign place name is given in addition to
the anglicized form, only the foreign pronunciation of this form is
given, e.g.

Wista [ viswa/

Polish name for VisTuLA.
Foreign-language transcriptions are based on current national stand-
ards. Regional variations have not been given, except in the case of
Spanish transcriptions, where both Castilian and American Spanish
variants are given (if distinct). Transcriptions are broad, and many

Oxford Dictionary of English @7—=4(C2U\T

symbols, identical to those used for transcribing English, have similar
values to those of RP. In a few cases, where there is no English equiva-
lent to a foreign sound, a symbol has been added to the inventory. The
additional symbols used to represent foreign pronunciations are given
below.

Consonants

¢ (German) Enhrlich, gemiitlich

n  (French) Monseigneur, Auvergne, Daubigny
(Italian) Emilia-Romagna
(Portuguese) Minho
(Spanish) Espaiia, Buiuel

B (Spanish) Bilbao

Y  (Spanish) Burgos

K (Italian) Cagliari

z  (Hungarian) Magyarorszdg

R  Frenchr Anvers, Arles

r all other values of (German) Braunschweig

1 in other featured  (Italian) Alberti
languages (Russian) Grodno
(Spanish) Algeciras, zarzuela

Vowels
SHORT VOWELS LONG VOWELS

(zindicates length)

v (German)  Abitur a: (Dutch) Den Haag

a (Dutch) Nederland (German)  Aachen

e (French) abbé e: (German)  Wehrmacht
(Italian) Croce (Dutch) Nederland
(Spanish)  Albacete (Irish) Gaeltacht

o (French) auberge
(Italian) Palio
(Spanish)  Cortes

5 (French) Bonnard
(German)  durchkemponiert
(Greek) Dhiles
(Hungarian) Brasso
(Italian) Borgia

e (French) Pasteur

o (French) Jussieu

u (French) Anjou
(Italian) Duccio
(Spanish)  Asuncion

y (French) cru

Y (German)  Miinchen

i (Irish) Dail
(Russian) Arkhangelsk

> (French) Horta

o: (German)  verboten
(Hungarian) Brassé

o: (German)  Gasthofe

y: (German)  gemiitlich

NASALIZED VOWELS DIPHTHONGS

("~ indicates nasality)

a Dil used for P i

a pincette }mg]medmmh a1 (German) Gleichschaltung
D cordon bleu? pronunciations

a (French) Danton, LacLeman
& (French) Amiens, Rodin

@ (French) Verdun

5 (French) arrondissement
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How to use this dictionary

New part of speech (introduced by ») i i Part of speech

ear! bnoun the organ of hearing and balance in ; Core sense.

humans and other vertebrates, especially the exter-

nal part of this.

W an organ sensitive to sound in other animals.

Subsenses (introduced by w) ; ~ ®[insing] an ability to recognize, appreciate, and
especially music or language: an

ear for rhythm and melody. ® used to refer to a person’s

willingness to listen to others: she offers a sympathetic

ear to worried pet owners.
r The outer or
Encyclopedic information (in separate block) tympanum.
s ear. The nner
semicircular canals (forming the organ of balance).

- PHRASES be all ears informal be llstemng eagerly.
bring something (down) about o s bring
misfortune on oneself: she brought hev world crashing
about her ears. one’s ears are burning one is subcon-

sciously aware of being talked about or critigized,, 3, 5
have something coming out of one's earg iformal§ LaDel (showing level of formality)

Example (showing typlcal use) have a substantial amount of something: tha
i+ got money coming out of his ears. have someone’s ear

have access to and influence with someone: he
claimed to have the prime minister’s ear. have (or keep)
an ear to the ground be well informed about events
and trends. in one ear and out the other heard but
quickly forgotten: whatever he tells me seems to go in one
ear and out the other. listen with half an ear not give
one’s full attention. be out on one’s ear informal be
dismissed ignominiously. up to one’s ears in informal
very busy with: I'm up to my ears in work here.

— DERIVATIVES eared adjective [in combination] long-eared,
earless adjective.

= ORIGIN Old English éare, of Germanic origin; related
to Dutch oor and German Ohr, from an Indo-Euro-
pean root shared by Latin auris and Greek ous.

Homonym number (indicates
different word with the same spelling)

eﬂ%i noun the seed-bearing head or spike of a cereal
plant.
m N.Amer. a head of maize.

= ORIGIN Old English éar, of Germanic origin; related
to Dutch aarand German Ahre.

Pronunciation (for selected words)
Earhart | 'c:h
ator. In 1932 she became the first woman to fly across

the Atlantic solo. Her aircraft disappeared over the
Pacific Ocean during a subsequent round-the-world :

flight with the loss of Earhart and her navigator.

212

a:t/, Amelia (1898-1937), American avi- :

Encyclopedic entry (biography)

earn p verb [with obj] 1 obtain (money) in return for

labour or services: he earns his living as a lorry driver |
[with two objs] earn yourself a few pounds.

m [with two 0bjs] (of an activity) cause (someone) to obtain
(money): this latest win earned them $50,000 in prize

‘money. M (of capital invested) gain (money) as interest

or profit.

2 gain deservedly in return for one’s behaviour or
achievements: through the years she has earned affection
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Common collocation
. (highlighted within the example)

put in a lot of Label (showing regional distribution)

and esteem.

= PHRASES earn one’s c
effort to show that one de one’s wages. earn
one’s keep work in return for food and accommoda-
tion. m be worth the time or money spent on one.

= ORIGIN Old English earnian, of West Germanic ori-
gin, from a base shared by Old English esne
‘labourer’.

earwig p noun a small elongated insect with a pair of
terminal appendages that resemble pincers.
® Order Dermaptera: several families.
. . arwigs, earwigging, earwigged) [n0 obj] Brit.
Label (showing level of formality) ¥ o on a conversation: he looked behind
N i 10 see if anyone was earwigging.
Label (showing currency) it obj farchaic Jaifluence (someone) by secret means.
= ORIGIN'DI lish éarwicga, from éare ‘ear’ + wicga
‘earwig’ (probably related to wiggle); the insect was
once thought to crawl into the human ear.

ebullient r'baljont, -'bul-| > adjective 1 cheerful and
full of energy: she sounded ebullient and happy.
2 archaic (of liquid or matter) boiling or agitated as if
boiling: misted and ebullient seas.
.. - . = DERIVATIVES ebullience noun, ebulliently adverb,
Word origin (showing morphological "~ epuniency noun.
and sense development) i - orIGIN late 16th cent. (in the sense ‘boiling’): from
i Latin ebullient- ‘boiling up’, from the verb ebullire,
from e-(variant of ex-) ‘out’ + bullire ‘to boil’.

ecdysis ['ckdisis, ek'daisis/ P noun [mass nounf Zamgél SUbJeC" label

the process of shedding the old skin (in reptill
casting off the outer cuticle (in insects and other
arthropods).

= DERIVATIVES ecdysial [ek'dizia]] adjective.

= ORIGIN mid 19th cent.: from Greek ekdusis, from
ekduein ‘put off’, from ek-‘out, off’ + duein ‘put’.

echidna [i'kidna/ B noun a spiny insectivorous egg-
laying mammal with a long snout and claws, native

Technical information ~ to Australia and New Guinea. Also called SPINY  Alternative name

(chiefly for animals and plants) : g Famiy Tachyey eder
i species.
= ORIGIN mid 19th cent.: modern Latin, from Greek
ekhidna ‘viper’, also the name of a mythical creature
‘which gave birth to the Hydra; compare with ekhinos
‘sea urchin, hedgehog’.

Ecuador |'skwado:, Spanish ekwa'3or/ an equatorial :
republic in South America, on the Pacific coast; pop.
13,447,494 (est. 2002); languages, Spanish (ofﬁclal]
Quechua; capital, Quito.

Additional information (in separate block)

1534
afterthe

gainedin 1822
= DERIVATIVES Ecuadorean adjective & noun.

edit p verb (edits, .dmng edited) with obj] 1 prepare
(written material) for publication by correcting, con-
densing, or otherwise modifying it: Volume I was
edited by]. Johnson.
m choose material for (a film or radio or television
X . rogramme)and arrange it to form a coherent whole:
Typical form (in bold) Esaﬁ awlno}wnea mgfhgms of the match. m change
YeY'0n a word processor or computer. M (edit
remove yor
ate material from a text, film, or radio or television
programme.
2be editor of (a newspaper or magazine).
» noun a change or correction made as a result of edit-
ing.

Verb inflections

— ORIGIN late 18th cent. (as a verb): partly a back-
formation from Ei R, reinforced by French éditer
“to edit’ (from édition ‘edition’).

: Encyclopedic entry (place name)

Typical pattern (in bold)
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Plural form elf » noun (pl. elves) a supernatural creature of folk
tales, typically represented as a small, delicate, elu-
sive figure in human form with pointed ears,
magical powers, and a capricious nature.

Derivatives (in alphabetical order): - perivaTivEs elfish adjective, elven adjective (literary),
i elvishadjective.
= ORIGIN Old English, of Germanic origin; related to
German Alp ‘nightmare’.

enter p verb 1 come or go into (a place): [with obj.] she
entered the kitchen | [no obj.] the door opened and Karl
entered.
m [n00bj] used as a stage direction to indicate when a
character comes on stage: ter Hamlet. m [with obj.]
uced into: the thought never entered my
htad ‘ [with obj ] penetrate (something): the bullet
tered RIS$oinach. m [with obj] (of a man) insert the
pems into the vagina of (a woman).
2 [with obj] begin to be involved i
entered the war.
® become a member of or start working in (an institu-
tion or profession): he entered the army as a cadet.
W register as a competitor or participant in a tourna-
ment, race, or examination: they won every race they
entered | the horse was entered in the Martell Cup at Aintree.
m start or reach (a stage or period of time) in an activ-
ity or situation: the election campaign entered its final
phase. m [100b] (of a particular performer in an ensem-
ble)start or resume playing or singing.
3 write or key (information) in a book, computer,
etc.: children can enter the data into the computer.
4 Law submit (a statement) in an official capacity:
asolicitor entered a plea of guilty on her behalf.
P noun (also enter key) a key on a computer keyboard
which is used to perform various functions, such as
executing a command or selecting options on a

in 1941 America

- omcm Middle English: from Old French entrer, from
Phrasal verbs (introduced by ») , _ latin intrare, from intra ‘within
- Penter into become involved in lan activity or situ-
ation): they have entered into a relationship. ® under-
take o bind oneself by (an agreement or other
 the council entered i with
a private firm. m form part of or be a factor in: medical
ethics also enter into the question.
enter on/upon 1 formal begin (an activity or job); start
to pursue (a particular course in life): he entered upon a
turbulent political career. 2 Law (as a legal entitlement)
go freely into (property) as or as if the owner.

Cross reference entry

eon p noun US sp

AEON.

Variant spelling X
epicentre (US epicenter) b noun the point on the

earth’s surface vertically above the focus of an earth-
quake.
m the central point of something, typically a difficult
or unpleasant situation: the epicentre of labour militancy
was the capital itself.

= DERIVATIVES epicentral adjective.

= ORIGIN late 19th cent.: from Greek epikentros ‘situ-
ated on a centre’, from epi ‘upon’ + kentron ‘centre’.

Note on trademarks and proprietary status

This dictionary includes some words which have, or are asserted to have,  where the editorial staff have some evidence that a word has proprietary status
proprietary status as trademarks or otherwise. Their inclusion does not imply  thisisindicated in the entry for that word by the label trademark, but no judgement
that they have acquired for legal purposes a non-proprietary or general  concerning the legal status of such words is made or implied thereby.
significance, nor any other judgement concerning their legal status. In cases
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How to use this thesaurus

headword
Y See centre pages for list of Storles Story and Novel)
part of speech of headword :;::: :::Ei he published his first book in zsmv"qm‘o mrug,:tome work, Ermte:l core synonym
publication, title, opus, treatise;

handbook guide, companion, reference book; paperback hardback.

otepad, notebook, pad, memo pad,
exercise 4 , record book, log, logbook, chronicle,
A Jjournal, diary, daybook Brit. jotter, pocketbook; N. Amer. scratch pad; French
form of the headword for which cahieRi...

synonymsaregiven  3i(booksjithe council had to balance its books accounts, records, archives;
accotint book, record book, ledger, log, balance sheet, financial

noun phrase entered under

does all his police work by the book according to the rules,

ice with the rules, within the law, abiding by the law,
lawfully, legally, legitimately, licitly; honestly, fairly, openly; informal on
the level, on the up and up, fair and square.

» verb 1 Steven booked a table at their favourite restaurant reserve, make a

label indicating currency of
reservation for, arrange ce, prearrange, arrange for, order;
charter, hire; informal bagsidatediengage, bespeak. following synonyms
2 we booked a number of the WeH(ngum “Festival arrange,

programme, schedule, timetable, line up, secure, fix up, lay on; N. Amer.

phrasal verb entered under
verb section

book inihe booked in at the St Francis Hotel register, check in, enrol,
T log one’s arrival.

list of books bibliography

book
relating to rare books antiquarian

article explaining the difference
between a confusable pair ~ flaunt or flout?
of words »ku;wmnnmwunmnumwghkmmgmu
‘ostentatiously’, as in tourists flaunting their
mhh.ﬂou&mth&othﬂ'hmd.mang defyordbobey(amk) asin

timber to flout that
meoneﬂmmﬂ!ﬂdnummmmmhﬁlthmdmdm
the element of ostentation involved in flouting a regulation.

homonym number showing that -
there are other entries for lead pronunciation
I.If‘ rh es erh ‘bed’);» noun he was removing the lead from the man’s
chest "slug; shot, buckshot, ammunition.

relating to lead plumbic, plumbous
related prefix  plumb- (e.g. plumbate)

list of words, in centre section,
for different typesofrock ~ pocks

See also Gems Minerals

sedimentary breccia coal flint

arenite chalk conglomerate ironstone

argillite chert diatomite limestone
claystone dolomite marl ...

Oxford Thesaurus of English @7 =420\ T

peculiar » adjective 1 something even more peculiar began to happen strange,
unusual, odd, funny, curious, bizarre, weird, uncanny, queer,
unexpected, unfamiliar, abnormal, atypical, anomalous, untypical,
different, out of the ordinary, out of the al,

semicolon marking subdivision
of synonym set

extraordinary, remarkable; puzzling, mys ‘ysterious, perplexing,
baffling, irregular, singular,
dewant aberrant, freak, freakishy suspicious, dubious, questionable;
eerie, unnatural; Scottish uncos; Frenchioutré; informal fishy, creepy, spooky;
Bat, i d informal BiZarTo.

words meaning the
opposite of the headword

irport bizarre, eccentric, strange, odd,
‘weird, queer, f\mny. unusual, abnormal, idiosyncratic, unconventic
label indicating that this sense outlandish, offbeat, freakish, quirky, quaint, droll, zany, off-centre; inform,

label indicating origin of
following synonym

label indicating informality of
ollowing synonyms

Y Py wacky, freaky, kooky, screwy, kinky, oddball, cranky; N. Amer. informal Off™
Ofp eculiar is used in informal the wall, wacko; Austral./NZ informal, dated dilly.
language 3 {informal}iI still feel a bit peculiar unwell, ill, poorly, bad, out of sorts,
P

ing ed, not oneself, sick, queasy, nauseous, nauseated, pe:
liverish, green about the gills, run down, washed out; Brit. off, oﬁ‘ colour;
PRSI : informal under the weather, below par, not up to par, funny, rough, lousy,
label mdlcamng r‘e glonal use of _rotten, awful, terrible, dreadful, crummy, seedy; Brit. informal grotty, ropy;
following synonyms  iSsoiishiinformal wabbit, peely-wally; Austral /NZ informal crook; rare peaked,

4 attitudes and mannerisms peculiar to the islanders characteristic of,
typical of, representative of, belongmg to, indicative of, symptomatic of,
suggestive of, exclusive to, like, in character with.
sElmuaddedherownpmdmr , ch istic,
distinct, different, indi indivi istic, distinguishing, typical,
special, specific, representative, unique, idiosyncratic, personal, private,
essential, natural; identifiable, unmistakable, conspicuous, notable,
remarkable; rare singular.

number for each sense treated , FOSK’

cross-reference to lists of words
for different types of rock

separately N"

castle built on a rock crag, cliff, tor, outcrop outcmppmg
+3the was the rock on which his whole family relied foundation, cornerstone,
mppon prop, mainstay, backbone; tower of strength, pillar of strength,
bulwark, anchor, source of protection, source of security.
4 (informal) she was wearing a massive rock on her fourth finger diamond,
precious stone, jewel.

0 on the rocks (informal) 1 Sue’s marriage was on the rocks in difficulty, in
trouble, breaking down, practically over, heading for divorce, heading for
the divorce courts; in tatters, in pieces, destroyed, shattered, ruined,
beyond repair.

words, prefixes, or suffixes with 2 he ordered a Scotch on the rocks with ice, on ice.
meanings related to that of the §
headword : related prefixes litho- (e.g. petro- (e.g.
i related suffix  -lite (e.g. hyalite)
study of rocks lithology, petrology, petrography

article explaining the differences PITTITEr I IT

between a group of close
Syronyms ge, odd,
These words are all apphed to things that are unusual or unfamiliar;
they generally also suggest that something is in some way surprising.
m Strange is the most neutral term for something that is not
expected or is hard to understand or explain (this is strange
behaviour for a left-wing party | he looked at her with a strange
expression). This is the only word of the four that can be used in
the expression strange to say, as in I went to see ‘Fallen Angels', which,
strange to say, is a hit.
0Odd gives a stronger sense that the speaker or writer is perplexed
(do you think it odd that I pay her bills? | they were an odd family).
Describing something as curious implies that one finds it not only
strange or puzzling but also interesting or appealing (the church has
a curious history | the room is filled with a curious mixture of people). It
rarely has the connotation of deviance that the other words can
have.
Something described as peculiar is felt to be very strange, even
disturbingly so (he was struck by the peculiar appearance of a group of
birds | whoever thought up that joke has a peculiar sense of humour).
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Synonyms .
. " 5 converge verb = come together, coincide,
words, listed in alphabetical gt 4

: < combine, concentrate, focus, gather, join,
order, that can be used in i

meet, merge, mingle

place of the headword conversant adjective conversant with
= experienced in, acquainted with, au fait

8 i edgeable abo
Foreign words and practlsed in, profuclent in, skilled in, versed
phrases in, well-informed about, welf up in

(informal)
conversation noup = talk, chat, chinwag
(Brit. mform , olloquy, communication,

abulatlon conference, converse,
dialogue discourse, discussion, exchange,
gossip, mtercourse, powwow téte-a-téte
Most helpful synonym :
given first and highlighted

converse' verb. w‘ta&, chat, commune,
confer, discourse, exchange views

converse’ noun 1 = opposite, antithesis,
contrary, obverse, other side of the coin,
reverse # adjective 2 = opposite, contrary,
counter, reverse, reversed, transposed

conversion noun 1 z change,
metamorphosis, transfiguration,

Sense numbers

synonyms divided ation, transmogrification (jocular),
according to meaning transmutation; g@ adaptation, alteration,
hel find th mo reconstruction, remodelling,

to help you find the reorganization:§ & reformation, change of

sense you want heart, proselytization, rebirth, regeneration

convertyerb 1 = change, alter, interchange
metamorphose, transform, transmogrify
(jocular), transmute, transpose, turn 2
= adapt apply, appropriate, customize,
remodel, reorganize, restyle, revise 3
= reform, to God convmce
proselytlze, regenerate save ’
= neophyte, catechumen, disciple, proselyte
convex adjective = rounded, bulging,

Parts of speech

glbbous tcurved, protuberant
Antonyms >
words, listed in concave, cupped, depressed, excavated,
alphabetical order, hollowed, indented, sunken )
that mean the convey verb 1 = communicate, disclose,
' impart, make known, relate, reveal, tell 2
opposite of the = carry, bear, bring, conduct, fetch, forward
headword grant, guide, move, send, support, transmit,
transport 3 Law = transfer, bequeath, cede,
deliver, demise, devolve, grant, lease, will
conveyance noun 1 Old—fashioned
= vehicle, transport 2 = transportation,
carriage, movement, transfer, transference,
transmission, transport
convict verb 1 = find guilty, condemn
imprison, pronounce guil
Labels . noun 2= prlsoner Icm
e hird, lag
show context

malefactor vnllam
of use conviction noun 1 = belief, creed, faith,
opinion, persuasion, principle, tenet, view 2

JUYZEERADT— 5 ICOV]
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= confidence, assurance, certainty, certitude,
earnestness, fervour, firmness, reliance
convince verb = ersuade, assure, bring
round, gain th ce of, prevail upon,
prove to, satisfy, sway, win over
convincing adjective = persuasive, cogent,
conclusive, credible, impressive,
|ncontrovert|b|e, ||ke|y, plauﬂb

Phrases and idioms

dublous, far-fetched |mpIaUS|ble,

improbable, inconclusive, incredible,
unconvincing, unlikely

€ONVoY noun 1 = escort, armed guard,
attendance, attendant, guard, protection
# verb 2 = escort, accompany, attend,
guard, pilot, protect, shepherd, usher

convulse verb = shake, agitate, churn up,
derange, disorder, disturb, shatter, twist,
work

convulsion noun 1=
contraction, cra paroxysm seizure,
throe m}, mor 2 = upheaval, agitation,
commotion, disturbance, furore, shaking,
tumult, turbulence

Labels

a label in brackets
applies only to the
word preceding it

, contortion,

cook up verb’ 4 = invent, concoct, a label which is not
contrive, devise, m up, fabncate, in brackets relates
improvise, manufacture, plot, prepare,
scheme, trump up to the \Ilvhole of that
cool adjective 1% ¢61; chilled, chilling, particular sense

chilly, coldish, rlippy, refreshing 2 & tatim;
collected, composed, deliberate,
dispassionate, imperturbable, laid
(informal), levgl-headed, placid,/quiet,
relaxed, sedatg, self-controlled,

(down), abate,
essen, moderate,
8/ Slang = calmness,
se, self-control,
fysion, temper Antonym senses

where there is more than one
synonym sense, its corresponding

antonym list is introduced by the

adjective ol
sunny, tepid, warm 2
(informal), delirious, excit |mpassmned
nervous, overwrought, pertuybed, tense i N
troubled, twitchy (informal) ° key synonym with a # sign to
amiable, chummy (informal), cordial, show which sense the antonym
friendly, outgoing, receptive, responsive, list refers to
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Application for Employment

1-2, Kakinokizaka 3 chome
Meguroku, Tokyo 152
March 9, 1982

A Motors Corporation
4-5 Kashimada
Saiwaiku, Kawasaki 211

Gentlemen:

| would like to have you consider my application for the position of research engineer which
you advertised in theMarch 8 issue of the Japan Times.

| am a graduate of Mechanical Engineering, Faculty of Technology at Tokyo University and
have a doctor's degree by completing graduate studies. The details of my education and
experience are given on the enclosed RESUME, but | emphasize here that my major is on
the performance and motion of torque converter and transmission, making several treatises
and Japanese translations from American SAE journals. | am also a member of Japan
Society of Automotive Engineering.

| am anxious to work for a automotive company and | would be happy if | could have a
personal interview at your convenience.

Sincerely yours,
(Signature)
Ichiro Honda

Enclosure: RESUME

RESUME

Ichiro HONDA AH —€B

July 4, 1953(Age:28)

3-1-2, Kakinokizaka,Meguroku, Tokyo 152
Phone No. 718-3456

Name:
Date of Birth:
Present Address:

Education:

1975-81 Graduate School of Mechanical Engineering, Tokyo University 1975 Graduated
from Faculty of Technology,T.U. 1973 Completed general and preparatory course of the
above 1971 Graduated Kaisei High School Extracurricular Activities: Athletic, track and field
100 meter dash: 11.6 seconds in High School 11.3 seconds in preparatory course, T.U.
Work Experience: 1981-82 An assistant researcher of automotive engineering under Pro-
fessor Dr. K. Uchiyama, Production Engineering Laboratory, Tokyo University. Personal
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Data: Height 164 cm Weight 62 kg Health excellent, Married to-be, October, 1982 Hobbies,
car driving and mountain climbing Affiliations: Member of Japan Soceity of Automotive
Engineering Member of Meguro Mountain Climbing References: Soichiro Koga, Personnel
Manager, Tokyo Univ. Production Eng. Laboratory, Phone: 123-4567 Ext.890

Application Letter

6-7-8, Honkomagome,
Bunkyouku, Tokyo 113
May 10, 1982

Personnel Manager, Labor Dept.
A Tokyo Steel Industry Ltd.
9-1-2, Nihonbashi

Chuo-ku Tokyo 103

Dear Sir:

| found your advertisement for an engineer in today's Asahi Evening News and | would like
to apply for that positions.

| am twenty-eight years old and a graduate of Kyushu Institute of Technology.For the past
five years | have been employed at West Heavy Industries Co., Ltd.
| am enclosing my personal record.

In West Heavy Industries, | have been working in Purchasing and | am a cost and value
analyst of metals and raw materials.

| hope that | should be given the opportunity of an interview as soon as possible.

Very truly yours,
( Signature )
Yasuo Toyoda

Enclosure: PERSONAL RECORD

PERSONAL RECORD

of
Yasuo Toyoda
6-7-8, Honkomagome
Bunkyoku, Tokyo 113
(Telephone; 978-6543)

Personal Data:
Date of Birth: January 23, 1954
Place of Birth: Futsukaichi,Fukuoka Pref.
Marital Status: Single

B e

Education:
1973-77 Kyushu Institute of Technology (K.I.T.)
Bachelor of Science,March 1977
Major: Metallurgy
Minors: Mining,Oil chemistry

Activities in K.I.T..
Swimming Club; 2 years
English Speaking Society; 3 years

Work experience:
1977 to date: purchasing of raw and rough materials in West Heavy

Industries

Talent:
Cost and value analyzing, especially of steel, casting and forging
Speak good English

References:
Dr.Hachiro Imai, President of Kyushu Institute of Technology, Fukuoka
(Phone: 092-345-6789)
Dr. Koichi Kubo, Professor of Metallurgy, Kyushu Institute of Technology
(ph. 092-234-5678)
Mr. Ushimatsu Yanagida, chief of personnel department,West Heavy Industries

Letter of Recommendation

March 5, 1982

To whom it may concern:

Mr. Ichiro Honda has been an excellent assistant in my research works at Production
Engineering Laboratory, Tokyo University.He showed himself to be aggressive and
enthusiastic in every way for a past year. | feel confident that he will prove an active
engineer and be able to fulfill his study in manufacturing and engineering area at the new
Corporation he wishes to enter.

Respectfully yours
(Signature)

Katsuji Uchiyama
Professor Dr. of Production
Engineering Laboratory
Tokyo University
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Letter of Recommendation

March 23, 1982
Dear Mr. Carl K. Thompson

I have known Mr. Koichiro Fuijii over a period several years. | believe him to be a young man
of good character and, furthermore,have always found him very able and adaptable. |
consider that he is a most suitable student to be sent abroad for.I am sure that he would
prove himself worthy of any scholarship he might receive.

Henry S. Blacksmith

Representative in Japan

Britoil Commonwealth Film Corp. Ltd.
705, Chiyoda Building

4-3-2, Kyobashi, Chuoku, Tokyo,
Japan 104

Letter of Introduction

3-2-1 Higashi Sendai,
Miyagi pref. Japan 983
March 18, 1982

Professor George F. Smith
Faculty of Electronics
University of Michigan
Ann Arbor, Mich. USA

Dear Professor Smith:

| am herewith introducing Mr. Yasushi Matsushita, a student in my class, who is going to
study computer electronics and programming at your University. He has been majoring
computer programming in college and now going to research its electronics under ...
scholarship. | assume he is capable to do any assignment of the science in U.S. and | hope
you will give him your best guidance during his stay at the University of Michigan.

Sincerely yours,

(Signature)

Dr. Koichiro Yamaguchi
Professor of Electric Science
Sendai Technical College
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Getting started

Operating Manual

1. The built-in lithium ion battery powers this unit and the unit will be
automatically powered on when the lid is opened. Check the
battery mark that will appear on the upper right corner of the
screen. Recharge the battery using the AC adapter that came with

the unit if necessary.

2. Reset the unit.

\

fACaution

The battery marks you will see on the screen are as follows:

* Fully charged Wl =
e Medium ¥/
* Low )
e Exhausted { ]

BHROEEIP H>—ELTHERTE T, I

Eﬁﬁg “ -. r\'\_,
—ERT

Battery mark

Before you use the unit, gently press
the “reset” switch on the bottom of the
unit with a narrow tipped object.

In addition, reset the unit whenever
the battery is recharged or the unit
does not function correctly.

Note: An incorrect display or a battery drain due to an abnormal
current flow may occur in case if you do not reset the unit.

¢ Use the AC adapter that came with the unit in order to recharge
the built-in lithium ion battery.

* The AC adapter is for home-use in Japan or North America.

¢ Do not touch the tip of the DC plug jack or the DC power jack.

* Never expose the unit to the liquid or other humidity as this may
result in an electric shock or other accidents.

¢ Do not use the unit near the thermal appliance as this may result
in heat generation or deformation.

* Stop using the unit immediately whenever the unit performed
strangely.

¢ Plug off the AC adapter while you do not use it.

N
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About battery

The battery low warning “ SEtH 7% <7
bER U, ‘FBLTTHEL. " will be
displayed when the battery is almost
exhausted. Then, the unit will shut off.
Recharge the battery using the AC
adapter that came with the unit.

Be sure the unit is powered off and
connect the AC acapter to the unit.
Then, the charge lamp will be on. The
light is orange while recharging and
the light turns to be green when
recharging is finished.

Note: It takes approx. 3 hours to fully recharge the battery.

Dictionary cards (sold separately)

You can add a dictionary of your choice by inserting a dictionary
card named “SILUCA RED” into the dictionary
card slot.

Warning: Never install or remove the dictionary card while your unit is on.

Charge lamp

How to install a dictionary card

card cover

The slot for dictionary cards is located
on the back of the unit.

1. Make sure the unit is powered off
and the unit is closed.

2. Turn it over and lift the dictionary
card cover by pushing up on
the catch.

3. Insert the dictionary card fully.
*The labeled side of the
dictionary card should be
downward.

4. Replace the cover on the
dictionary card slot.

To remove a dictionary card, gently
push the card into the slot and then
release it. The card will partially eject
and can then be removed.

| Operating Manual

Functions and features

A specialized dictionary geared to professional users.
This unit includes numbers of well-established English dictionaries

and corpora published by leading dictionary makers.
Sufficient example sentences are available.

Listed below are the dictionaries included in this unit;:

Shougakukan Digital Daijisen Japanese Dictionary
Kenkyusha's New English-Japanese Dictionary (6th edition)
Kenkyusha's New Japanese-English Dictionary (5th edition)
The Kenkyusha Dictionary Of English Collocations (New edition)
Kenkyusha's English-Japanese Dictionary For The General
Reader (2nd edition)

Kenkyusha An Encyclopedic Supplement To The Dictionary For
The General Reader

Taishukan’s Unabridged Genius English-Japanese Dictionary
Taishukan’s Nanotechnological English-Japanese Dictionary
Taishukan’s Thesaurus of Japanese

Taishukan’s Shin Kangorin Kanji Dictionary

Taishukan’s Meikyo Japanese Dictionary

Oxford Dictionary of English (2nd edition)

Oxford Thesaurus of English (2nd edition)

Collins COBUILD Advanced Learner’s English Dictionary New
Digital Edition

Collins Compact Thesaurus (2nd edition)

Collins 5-million-Wordbank from the Bank of English

Collins COBUILD Dictionary of Phrasal Verbs (2nd edition)
Collins COBUILD Dictionary of Idioms (2nd edition)

Collins COBUILD English Usage for Learners (2nd edition)
Collins COBUILD Intermediate English Grammar (2nd edition)
Audio Data from Collins COBUILD Advanced Learner’'s English
Dictionary (New digital edition)

Britannica Concise Encyclopedia

Britannica International Encyclopedia / Electronic Dictionary Version
DHC Dictionary of English for Unexpected Situations

Ogura Shoten The new dictionary of English composition for
science

Gakushukenkyusha Personal Katakana-go Dictionary (words from
foreign source)

Wide and clear screen
A 5.2- inch screen with 640 x 480 dot (VGA size) enables to display

large amount of text on the screen. In addition, 16 tones gray scale

display enables to display illustrated descriptions in the encyclopedia
clearly.
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Pronunciation function (No Japanese words spoken)

If there is of#i symbol on the search result screen, you can hear the
headword (or example sentences) to be pronounced by pressing

== 7 key. Use the volume control on the side of the unit to adjust
the volume. You can hear words spoken with or without earphones.

Lithium ion battery (with AC adapter)
The rechargeable lithium ion battery powers this unit. Use the AC
adapter that came with the unit to recharge.

Multiple dictionary search mode
This mode enables you to view all the matched entries among the
dictionaries in this unit. Press key and select the 7)LT7 7 Xw ~
(English) or B4ZE (Japanese) language option.
Multiple English Example Sentence Search
Below search options helps you to look up example sentences
efficiently:
1. Includes all the entered words.
2. Includes one of the entered words.
3. Includes the entered phrase.
Press key once or twice to display <JLF#I3#%5R screen.
English example sentence search
A single search enables you to look up example sentences from
several English dictionaries. Press key .
You can enter several words by separating them with a “&”.
Note : Japanese translations are not available for English
sentences from Oxford or other dictionaries published by non-
Japanese publishers.

Shortcut to your favorite dictionary
/T keys can be used as a shortcut to a dictionary that is normally
selected using = key. First, display the initial screen of the dictionary
you want to register, then press t key.
The following message is displayed:
COHEZDBRICADICERLEIN?

(Do you want to create a shortcut key for this dictionary?)

Frtl
(Cancel)
[J\D% 1(ICEFT Do
(Select =01 Key as the shortcut to this dictionary)

UCADEE 2 (CBIRT Do

(Select ; key to the shortcut to this dictionary)
WIFNHZEATRE / RF—ZBULTTEL,

(Select one of the options above and press [** 3

Real-time search

A list of words matching the entered characters is shown
automatically as you type. Use the up/down arrow keys to select
the word. For instance, if you type “migi” when you use the

key.)

| Operating Manual

Japanese-English dictionary, you'll see #& [A] #x5Z [HL] #
THH [AIT5] H#E5T (B etc.

Preview function
The screen is divided in two when you enter characters. The upper
part of the screen shows a list of matched entries, and the lower
part shows a preview of the explanation / translation for the word
highlighted in the upper screen.

Quick reference function
You can view a brief description on the search result screen when
the whole description is not displayed at once. Press key to
view the brief description. Press again to back to the full description.

Double search screen
While the unit displays the previous search result, you can look up
another word using the multiple dictionary search mode by pressing
key.

Adjustable display style
The preview screen can be displayed below or to the right side of
the list of matched entries.
In addition, line spacing on the search result screen can be adjusted.
Press key to adjust the display style.

Jump function
This function enables you to quickly find the definitions of words
from search results even if you don’t know how to read that word.
The list of dictionary entries that appears after pressing the jump
key is written in kanji and kana, and so gives the reading of the
word as well.
1. Press key, then use the arrow keys to highlight the first letter

of a word you want to look up.

2. Press =] key. Then you'll see a list of words you can jump to.
3. Select a word and press = key.

Word list function
This function enables you to create your own word lists by saving
words from each dictionary. Up to 100 words can be saved to each
list. Each dictionary has the &2&tk option, and you can review your
word list by selecting the 5&#k option shown on the first screen of
each dictionary mode. When you want to keep a word, press [F==
key first to see the full description. Then, press % key to save the
word to your word list. The message “8z51RICEEF U3 Uic.” confirms
that the word was saved.To delete word(s) from you list, select the

BAZENE option first and press key. Use [ key to put a tick by the
items in the list.

History function
Up to 100 previously searched words can be kept in memory. You

can review the list and jump to any of the words. Press keyto 237
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review the list. To delete a listed word, press =] key. Select one of
the following options using the arrow keys, and press "=
1 (Highlighted word only), 2 (All the entries) or F++ > &)L (Cancel)
Spellchecker (English words only)
When you are not sure of the correct spelllng, . key can help you.
After you type a misspelled word, press [*] key. A list of possible
words will show up.
Easy input
When you want to look up the same word with different dictionaries,
you don’t have to type it all over again.
You can switch dictionaries while you are at the preview screen.
For instance, if you type > in the 7:3%? dictionary, you can view its
meanlng in Japanese. If you press L dictionary key before you
press === key, you can see the matching English words without
typing % again. If you have already pressed =] key, press the
key and go back to the preview screen.

Wildcard function (Works on both English words and Japanese words)

You can search for words even when you can only remember part
of the spelling or reading. Use the “?” key as a replacement for a
single letter when you are not sure of a spelling. Press the “?” key
again to type an “ * ", which is used instead of two or more

characters.
Text size change
Press key to change the text size.

Calculator
Addition, subtraction, multiplication and division can be performed
with up to 12 digits held in memory.

The set up menu
Select the option GE&izsRE mode in E= key. Select the option below
and press =] key.

AF—IRES (Key touch sound: off)
Choose # = (on) if you prefer the unit to make a sound on key strokes.
Press key.
B 74— D —7 T8 (Automatic shutoff time)
Use [7]/ [2] keys to adjust how long your unit stays on . Press ===
key. (The unit automatically turns off if not used for more than 3 mlnutes)
C #— =7 (Automatic Demo )
Choose # 7 (off) to skip the demonstration and press key.
D XEUEZE (Deletes words in memory)
Choose jH%£ 9 % to delete all the words in memory and press [
key. Choose #++>t)L to cancel.
E#&7T (Quit the set up menu)
Choose this option to quit the set up menu.

| Operating Manual

Basic Uses

Let’s start with an explanation of basic uses of the unit using the
Japanese dictionaries as an example.

1. Selecting a dictionary mode

Press L dictionary mode key.
Press agaln to switch dictionaries as
the unit uses one key to access two
dictionaries.

ik
W oo il

EIKYO

Hﬂﬁﬁﬁﬂh g

Select an option you wish to use by

using [/ [2].

2. Character entry

Type a word in Romaiji.
The word appears in hiragana in the
input box.

Example: (3L

L L 00
@F 557 L DB 1f w)ﬂ)l*lﬁ‘&f?ﬁ”)—%
95 TR O—(231)

3. Selecting a headword

Select the headword using [@] / [2].
The preview screen will change in
accordance with the selected
headword.

Example: Select the second (3L

(Scrolling the headword list)
/2] by line
| =1 by page

4. Displaying the whole text of an explanation/translation

= key.
The explanation of the selected
headword appears.

(Scrolling the screen)
/2] by line
7] by page

)

ﬁ \#Jﬁk%}mmﬁa —AOMRV AT B
ERADL NI, EEHNL O (SEE

(*L I;H )) NI ERBFELIDDL DEREV L ED

HB.TH 1> E—%DIFH (P LIRS )]

< an[ﬂ’*‘kﬂl £/
K &1

ﬁ P R PRI S I!SVJmmE‘N% 7 ’r‘r EA
RS, B 137 EIHV) D(5¥

O%l M%‘ﬁ(llﬁ)l ﬁ S
12h 7 5700, =Bk

by headword list
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8 History function. Recalls up to 100 words you have
entered.

9 / Scrolls the screen / Selects criteria for the Kaniji dictionary.

10 Delete key. Also used as the Save (&%) key when you want to
save a word to your word list. See the “Word list function” section
for more details.

11 % Selects the contents in the dictionary card (option)

12 ; Displays the set up menu, the calculator and additional

- dictionaries.

13 &=/ | shorteut to a dictionary mode of your choice.
See the “Shortcut” section.

14 — Hyphen for long vowels such as 77/{— k (Apartment)

15 ve Use 71 w7 to select words in the Word list.

? (* ) Replaces one (or more) letters when you are uncertain
of a spelling. Can be used for both English and Japanese. "&” is
used to add additional words to the search criteria.

16| [Lv]/[2] | Moves the cursor up and down / Scrolis the screen line by line

17 / Moves the cursor right or left / Page up or down ( & previous /
X next).

18 Enter / Execute key. Press it to see the whole definition /
translation.

Press to hear a word spoken (Not available for Japanese words.)

19 Returns to the previous screen or mode.

20 Transfers you to a different dictionary. Press key, highlight a
word, and select a dictionary to jump to. See “Jump Function”
section.

21 Displays example sentences. Press again to hide them.

22 . Displays set phrases. Press again to hide them.

23 o Spellchecker (English words only).

3 4 5 6 7 8 9 10
= — ==
\0 ‘W \E \R ‘T \Y
[ wel|[T . wr]|[T Mﬂ V i 14
]\A s 0" s T
28— 27| ,»Hac vie J,,* 15
e "ﬁma\ um w;z’ o7 | R R 17
L, ) il — = |
0 0
\ TFT HI-RESOLUTION MONOCHROME DISPLAY = chloNl SI1 @ /
22 21 20 19 18 16

1 Turns the power off/on.

2 Multiple dictionary search key.

3 Search for English example sentences or idioms. Put “&”
between words for phrase searches. Press again to
change the search mode.

4 Displays a brief description for quick reference in the search
result screen.

5 Enables to look up another word using the multiple
dictionary search mode while the unit displays the previous
search result on the upper half screen.

6 Adjusts the placement of the preview screen and line
spacing on the search result screen.

7 Changes the text size on the screen.
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Dictionary mode keys, Menu key and their functions.

* Some of the keys have two (or more) dictionary modes. Press again
to switch the dictionary mode.

* Some dictionaries do not have a separate dictionary mode key. In
this case, first press £ key. Then, select a dictionary with the [7] /
[2] key, and press key.

o HZEIE (your word list) and A (explanatory notes) are available in
each dictionary.

¢ Use[@]/[2] key to select an option.

Operating Manual

ZILT 7Ry~
HAEE

Multiple Dictionary search key.
English option.
Japanese option (Type a word in Romaji).

7ILT 7Ry b
DEFRI\EHER

=B

Search for English example sentences or idioms. Put “&”
between words for phrase searches.
NIVFBEER Search for English example sentences using below options.
2TOEREFZ0 Includes all the entered words.
WFNhD&EEESS | Includes one of the entered words.
MOPIVEY =1 Includes one of the entered phrase.
B - iR
NG ES Search for English Example sentences. Put “&” between words
when you enter 2 or more words.
a5 e Search for English Phrases. Put “&” between words when you
enter 2 or more words.
— Japanese Dictionary mode 1 (Daijisen)
KEREE
KEHR Basic search.
W& This function enables you to search for a word when you don’t
know the first couple of letters. For instance, if you enter
“N5”, you'll see HEND , HL<TcNd, HIF NS etc.
1BRT Idiom search. Use additional words, separated with an “&”" , to

narrow the search result.

Search for definitions of words from foreign source.

Search by categories: /I\&5%} (Cyclopedia) /(i%#F5C ) a table
of annual events.

Japanese Dictionary mode 2 (Meikyo)
Basic search.

$BE Thesaurus search.
WEIS L Example sentences for the correct use of honorific words.
% English-Japanese Dictionary mode 1

(Kenkyusha's New English-Japanese Dictionary)

il Basic search.

BISIRER Example sentence search. Enter “&” before additional words and
press the enter key to search.

BENEER Idiom / phrase search. Enter “&” before additional words and

press the enter key to search.

% i) English - Japanese Dictionary mode 2
(Unabridged Genius, Readers and Readers Plus )
AN Basic search.
BINIETR Example sentence search. Enter “&” before additional words and
press the enter key to search.
RUAIRER Idiom / phrase search. Enter “&” before additional words and
press the enter key to search.
REERR Japanese-English translator. Enter a Japanese word in romaji.
*Pronunciation function available in Genius. Press key to hear a word.
% Japanese-English Dictionary mode
(Kenkyusha’'s New Japanese-English Dictionary)
GiIES Basic search.
R Dictionary of English Collocations mode (in Japanese)
el Basic search. Enter a word and press === key.
SRR Collocation Search. Enter “&” before additional words and press
the enter key to search.
BINIETR Example sentence search. Enter “&” before additional words and
press the enter key to search.
FEERR Search by entering a Japanese word.
% i English dictionaries and Wordbank mode
(English dictionaries for non-native English speakers)
JIEILR Basic search.
BISIRZR Example sentence search. Enter “&” before additional words and
Wordbank press the enter key to search.
RUAIRER Idiom / phrase search. Enter “&” before additional words and
press the enter key to search.
SOEIEERIRER Search by grammatical category.
CoRuD Collins Compact Thesaurus mode
R Basic Search.
orfora Oxford Dictionary of English and Oxford Thesaurus of English mode
R Basic Search.
SR Thesaurus search.
BINIETR Example sentence search. Enter “&” before additional words and
press the enter key to search.
AR Idiom / phrase search. Enter “&” before additional words and
press the enter key to search.
% Brittanica Concise Encyclopedia mode (English)
WRER 9% Basic search. Press first to select a category.
F—DJ—R $%H | Search by keyword. Press first to select a category.
Brittanica Concise Encyclopedia mode (Japanese)
BAE 2% Search by Japanese words. Press first to select a category.
BE DF Search by English words. Press first to select a category.
F+—J—R 5% | Search by keyword. Press |2 first to select a category.

Jv 2 )URIEE

Search by category. Select a category and press key.
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BBR#AEKYY—-3R
e
DERIRR
CREFEE2EDVETL 1l
s
0GR
BEANRER

D=V FIhoht&
Fudr

BRh 53Ry
(DEEES

| EFERTR

X_EI_ Menu key. 5 dictionaries, calculator and set up menu.
A FEEM Kangorin Kanji dictionary mode
Eillgd ON / KUN reading. Enter the reading (s) that you know for the
kanji. Enter “&” between each reading.
BETH Radical reading. Enter the name of the radical here
EBEER Stroke count of radical.
BEME Stroke count, excluding radical.
HREE Total stroke count.
HEBIRER Kanji Compound Search.

E SR DIcshDIFENEY - M HIEEHR

Japanese Thesaurus mode
Basic search.
Search by category.

English Conversation Book for Unexpected Situations mode
Search by entering a Japanese word.

Search by entering an English word.

Search by circumstances.

Personal Katakana- go Dictionary mode. (Words from foreign source)
Basic search.
Abbreviation search.

English Example Sentences for Treatise on Science and Technology mode
Index.
Example sentence search.

B3 707

Calculator mode. Press = to quit.

Word list deletion mode. Select this mode in order to delete all
the words in your word lists. Choose Hllk to delete.

Copyright mode.

| Operating Manual

Repairs, inquiries

Reset the unit whenever the battery is recharged or the unit does not function
correctly. If this fails to correct the problem, ask your local dealer, or the shop
where you bought your dictionary, to arrange a repair. Or you can visit our web site
and click the 8RGO (inquiry) icon to contact us.

Our official site is: http://www.sii.co.jp/cp/index.html

You can write in English although the format of the SELYG1DOE page is in Japanese.
Click 3%15 to send. We'll reply to you in English if inquiries are written in English.

Note: Our 1 year limited warranty is valid only in Japan. A broken LCD or a
defect due to misuse such as liquid intrusion (spilled coffee etc) is not
covered by warranty even during the warranty period.
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CORGBICFREEED ODVTWVE T RALEFIRFTEICCIESRZEALTHELL
FT. MTBRITEOLEEV. IERHEDELADIUTHABTZHEOSHD DX, K
IICRELTLIEELY,

RALHBIIBE LIFOBKD 1 FEHTY . REEPEANTHERITED T ENBOEITD
T. REZRLBHHLTEE L,

KDY T hO T T DEBABTZFERA LI EICL DR EDBE. REFIBHIUE
=ENSDOVHEDFEKICDOETXLCH, BHE—UZTOEEZERFTE A,

ENEDFHEZF SO LB FMOY T b I 7 BXUBIRGRAZEOAETEMBETCIF
—BEEH. BIUERICEAIT DL, HEBEELRIESNTEDET,

BUREREAE (CELE SN TV D IERIRERARE CTARKICHENE UTcima. EE gD
REEBICED SNICRHEIRE > TEEZWVWC LR T, 22U, AEOEE. BRBIEESC
KD F—FENEBICHFUHBHEWVWEICK > TREUCEBEZICOTST LT, #F
—NEDEEZEBIFTEADT, FPHSTELIEESL,

HEBEBEICDOWNT

1.

THOEEGHBNEEF. COFAEZD D 1 ESHMHIE > THRRLIES L, TNT
BEAPEBVC TR, BELIFERCFEE [CPY—EXEYF—] [CTHEBULIEE L,
CIERDOBIIHE LTH. Hmf. BE HERNEZ CEDRIF LIBHSELEEL,

BEF. BEATDFUWAEEZRAC. SELTEERERAEZCHS. Fc
(F#tt [CPY—EREYH—] [CTHED L, SBAMAFLEE0,

BHAIERSNDHEOBERENRUFERESFEOEHRDCEIBELEDETIDTTFHT
TELIESV,, BXOBRISEVFRED L. KFZHcHBHEBDOCHAZDE
HLET,

REFEARSADIEE(C DV T
REFEDZHNTICE DV TEBESE TV EREEX T,

REFEABERERDEERIC DT

BELITFH. BmE. BE. MEATECEDRFFH LB EL T, BEICLD
THBESDHMRF CE2BB(F. CHREICKDBRICTEBEBESB TV EREEF T T &
BICK > THREESIRF CERVEAF. BEEBID 555800 DET .

EEED M. SEVEDEETECEELILET,

T 272-0023 THERmImmE/\#E3-21-10
A D1 VRAYIWMKEH [CPY—EXEYS—] &FE: 047 (320) 4696
[ZI0$R3] 9:00~12:00 13:00~ 17 :00 AlEE~=EH (£ - B - fiB%ZERKRL)

[ el EEEIcOVT

HEEHEERE

RELEABIGEHE LIFORKD 1 FETI,

ERISERARE (BUREIABDERICIRE o foERREE) TREBNICHE LISHE(C
(F. DELTORFEE. KclFEHMERTEESETVEERT,

RELEARBINICHIE U CEMMEIRZ BR T (CIE O NDBEIICIF. BELITORFTENHR
& CORABZCHBFCFEE [CPY—ERXEYY—] [CTEHERD L, HSRUMIT
<IEELY

BHACBEIINDHEOBEHENUOFEREFIOBZROCEBELDITIOTTH
CTHELIZEL,
* CEORDBRICITEYFRAD £ #HRFZHSTcHEEEEDCHAZDBH LE T,

CIRE. CHEFC. CORIEICEEAULTCHDBE LIFIRFTEICEED THRRRICTEN
BWNEGIF, 8t [CPY—ERtYy—] [CRFEE. CORABZTHBEIZSL,

RN CTEORDBSEIIERESECVEEE T,

() CORAZEDTIRTHBVESG. BE LITOFAR - RS - BE LITRFTEERD
SEANEWEE. RUZORAEDFAZEER SNICBEE

@) BDHIEN SRITTEE., FEFNATFEEPUSEC L DHERVIRE

(B)BE LIFRDENX. & . BHOREN (EHEY—EXAE) FECIDHERT
BE

(A BV EOTIE (RMEEASRAENE) (CROBENRUER

BIAK, R, BKE. BEFOREZME. NE. EREEFICLIHERUVIES

(B) —mMRKEUNCTORER (PIRFEHR) TORERUER

MR (BhE) OEFE. RENEFCKOMERUESR

(8) CEAAICEUTeF X, BN BRFEICKDNE LDIBEG

@ Ya1—-R, I—Eb—F REODKENCKIDHERVIES

MBOAPRVIE FREEDHRICEFZFNTVEE A,
COFIAER. BEEARICBVNTDHEH T,
CORBEIBRITVICLFEADT. RUICRELTLES L,

CORAEBEAZICHE U ZEDOB L ICBVWTHRHERZ BRI 2BHD T,
UTeht o CCDRAEE THERDERE LOHEF)ZHIRT 2B D TlEd D FEE Ao
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